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Capitolo	1	

1-1	Parole	di	Qohéleth,	3iglio	di	David,	
re	a	Gerusalemme.

לֶ, בִּירוּשָׁלָםִֽ׃ ד מֶ֖ לֶת בֶּן־דָּוִ֔ דִּבְרֵי֙ קהֶֹ֣

1-2	Suprema	vanità	-	dice	Qohéleth	-	
suprema	vanità!	Tutto	è	vanità!

ים ל הֲבָלִ֖ לֶת הֲבֵ֥ ר קהֶֹ֔ ל הֲבָלִים֙ אָמַ֣  הֲבֵ֤
בֶל׃ ל הָֽ הַכֹּ֥

1-3	Quale	pro3itto	ritrae	l’uomo	da	
tutta	la	penosa	fatica	che	dura	sotto	il	
sole?

ל יַּעֲמֹ֖ ם בְּכָל־עֲמָל֔וֹ שֶֽׁ אָדָ֑  מַה־יִּתְר֖וֹן לָֽ
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ תַּ֥

1-4	Una	generazione	va	ed	una	viene,	
ma	la	terra	rimane	sempre	ferma.

ם רֶץ לְעוֹלָ֥ א וְהָאָ֖  דּ֤וֹר הלֵֹ֙, וְד֣וֹר בָּ֔
דֶת׃ עמָֹֽ

1-5	Splende	il	sole	e	il	sole	tramonta,	
correndo	verso	la	sua	sede,	donde	
torna	poi	a	risplendere	di	nuovo.

ל־מְקוֹמ֔וֹ מֶשׁ וְאֶ֨ א הַשָּׁ֑ מֶשׁ וּבָ֣ ח הַשֶּׁ֖  וְזָרַ֥
ם׃ חַֽ ה֖וּא שָֽׁ ף זוֹרֵ֥ שׁוֹאֵ֛

1-6	Il	vento	va	verso	mezzogiorno	e	
poi	gira	verso	settentrione	ma,	dopo	
tanti	giri	e	rigiri,	il	vento	torna	sempre	
sui	giri	già	fatti.

ב ב אֶל־צָפ֑וֹן סוֹבֵ֤  הוֹלֵ֙, אֶל־דָּר֔וֹם וְסוֹבֵ֖
ב יו שָׁ֥   סבֵֹב֙ הוֹלֵ֣, הָר֔וּחַ וְעַל־סְבִיבתָֹ֖

הָרֽוּחַ׃
1-7	Tutti	i	3iumi	vanno	verso	il	mare,	
ma	il	mare	non	ne	è	mai	pieno;	nel	
luogo	dove	i	3iumi	vanno,	tornano	
sempre	ad	andare.

ם וְהַיָּם֖ ים אֶל־הַיָּ֔  כָּל־הַנְּחָלִים֙ הלְֹכִ֣
הַנְּחָלִים֙  אֵינֶ֣נּוּ מָלֵ֑א אֶל־מְק֗וֹם שֶׁ֤

כֶת׃ ים לָלָֽ ם שָׁבִ֖ ם הֵ֥ ים שָׁ֛ לְכִ֔ הֹֽ
1-8	Tutte	le	cose	stancano,	l’uomo	non	
riesce	a	discorrerne,	l’occhio	non	si	
sazia	di	vederle	e	l’orecchio	non	è	mai	
pago	di	ascoltarle.	

ישׁ ל אִ֖ ים לאֹ־יוּכַ֥ ים יְגֵעִ֔  כָּל־הַדְּבָרִ֣
יִן֙ לִרְא֔וֹת ע עַ֙ ר לאֹ־תִשְׂבַּ֥  לְדַבֵּ֑

עַ׃ זֶן מִשְּׁמֹֽ א אֹ֖ וְלאֹ־תִמָּלֵ֥
1-9	Quello	che	è	stato	è	pure	quello	
che	sarà;	ciò	che	si	è	fatto	si	tornerà	a	
fare	ancora,	perché	non	c’è	nulla	di	
nuovo	sotto	il	sole.	

ה עֲשָׂ֔ ה וּמַה־שֶׁנַּֽ הָיָה֙ ה֣וּא שֶׁיִּהְיֶ֔  מַה־שֶּֽׁ
חַת שׁ תַּ֥ ין כָּל־חָדָ֖ ה וְאֵ֥  ה֖וּא שֶׁיֵּעָשֶׂ֑

מֶשׁ׃ הַשָּֽׁ
1-10	Di	qualche	cosa	si	dice:	«Vedi,	
questa	è	una	novità»,	e	invece	è	una	
cosa	che	è	già	stata	in	epoche	remote,	
in	età	anteriori	alle	nostre.

שׁ ה֑וּא ר רְאֵה־זֶ֖ה חָדָ֣ ר שֶׁיּאֹמַ֥  יֵ֥שׁ דָּבָ֛
נוּ׃ ר הָיָ֖ה מִלְּפָנֵֽ ים אֲשֶׁ֥ לָמִ֔ כְּבָר֙ הָיָה֣ לְעֹֽ
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1-11	Degli	antichi	non	v’è	più	ricordo,	
come	dei	posteri	che	vivranno	dopo	di	
noi	non	rimarrà	alcuna	memoria	
presso	quelli	che	verranno	in	seguito.

ים ם לָאַחֲרנִֹ֜ ין זִכְר֖וֹן לָרִאשׁנִֹ֑ים וְגַ֨  אֵ֥
ם שֶׁיִּהְי֖וּ א־יִהְיֶה֤ לָהֶם֙ זִכָּר֔וֹן עִ֥ ֹֽ  שֶׁיִּהְי֗וּ ל

ה׃ (פ) לָאַחֲרנָֹֽ
1-12	Io,	Qohéleth,	sono	stato	re	sopra	
Israele	in	Gerusalemme,	

ל לֶ, עַל־יִשְׂרָאֵ֖ יתִי מֶ֛ לֶת הָיִ֥  אֲנִ֣י קהֶֹ֗
בִּירוּשָׁלָםִֽ׃

1-13	ed	ho	applicato	il	mio	intelletto	a	
ricercare	ed	investigare	con	sapienza	
tutto	ciò	che	si	fa	sotto	il	cielo:	brutta	
faccenda	che	Dio	ha	dato	agli	uomini	in	
cui	affaticarsi.

ה חָכְמָ֔ י לִדְר֤וֹשׁ וְלָתוּר֙ בַּֽ תִּי אֶת־לִבִּ֗  וְנָתַ֣
יִם חַת הַשָּׁמָ֑ ה תַּ֣ ר נַעֲשָׂ֖ ל כָּל־אֲשֶׁ֥  עַ֛
ים לִבְנֵ֥י ן אֱ`הִ֛ ע נָתַ֧  ה֣וּא ׀ עִנְיַ֣ ן רָ֗

ם לַעֲנ֥וֹת בּֽוֹ׃ הָאָדָ֖
1-14	Ho	osservato	tutte	le	azioni	che	si	
compiono	sotto	il	sole	ed	ho	dovuto	
concludere	che	tutto	è	vanità	ed	un	
pascersi	di	vento.

חַת נַּעֲשׂ֖וּ תַּ֣ ים שֶֽׁ מַּעֲשִׂ֔ יתִי֙ אֶת־כָּל־הַֽ  רָאִ֙
בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ ל הֶ֖ מֶשׁ וְהִנֵּ֥ה הַכֹּ֛ הַשָּׁ֑

1-15	Quello	che	è	storto	non	si	può	
raddrizzare;	ciò	che	è	difettoso	non	si	
può	neppur	coniare.

ל ן וְחֶסְר֖וֹן לאֹ־יוּכַ֥  מְעֻוָּ֖ת לאֹ־יוּכַ֣ל לִתְקֹ֑
לְהִמָּנֽוֹת׃

1-16	Allora	ho	detto	fra	me	e	me:	Io	
dunque	ho	accumulato	molta	più	
sapienza	di	tutti	quelli	che	mi	hanno	
preceduto	a	Gerusalemme	ed	il	mio	
intelletto	ha	acquistato	molta	dottrina	
e	molte	conoscenze;	

ה י הִנֵּ֨ ר אֲנִ֗ רְתִּי אֲנִ֤י עִם־לִבִּי֙ לֵאמֹ֔  דִּבַּ֨
ל ה עַ֛ פְתִּי֙ חָכְמָ֔ לְתִּי וְהוֹסַ֙  הִגְדַּ֤

י  כָּל־אֲשֶׁר־הָיָ֥ה לְפָנַ֖י עַל־יְרוּשָׁלָםִ֑ וְלִבִּ֛
עַת׃ ה וָדָֽ ה חָכְמָ֥ ה הַרְבֵּ֖ רָאָ֥

1-17	ed	ho	applicato	la	mia	mente	alla	
conoscenza	del	sapere	e	alla	
conoscenza	della	follia	e	della	stoltezza	
ed	ho	3inito	col	convincermi	che	anche	
questo	è	un	pascersi	di	vento;

עַת ה וְדַ֥ עַת חָכְמָ֔  וָאֶתְּנָ֤ה לִבִּי֙ לָדַ֣
עְתִּי שֶׁגַּם־זֶ֥ה ה֖וּא  הוֹלֵל֖וֹת וְשִׂכְל֑וּת יָדַ֕

רַעְי֥וֹן רֽוּחַ׃

1-18	perché	quanto	più	cresce	la	
sapienza	altrettanto	crescono	gli	
affanni	e	colui	che	aumenta	la	
conoscenza	non	fa	altro	che	aumentare	
il	dolore.

עַת יף דַּ֖ עַס וְיוֹסִ֥ ה רָב־כָּ֑ ב חָכְמָ֖ י בְּרֹ֥  כִּ֛
יף מַכְאֽוֹב׃ יוֹסִ֥
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Capitolo	2	

2-1	Io	ho	detto	in	cuor	mio:	«Su	
dunque,	voglio	farti	provare	qualche	
gioia,	voglio	che	tu	goda	un	po’	di	
bene!»	Ma	anche	questo	proponimento	
è	risultato	una	cosa	vana.

ה י לְכָה־נָּ֛א אֲנַסְּכָ֛ י אֲנִי֙ בְּלִבִּ֔ רְתִּֽ  אָמַ֤
ה בְט֑וֹב וְהִנֵּ֥ה גַם־ה֖וּא ה וּרְאֵ֣  בְשִׂמְחָ֖

בֶל׃ הָֽ

2-2	Il	riso	io	l’ho	chiamato	«follia»	e	
della	gioia	ho	detto:	che	gusto	c’è?	

ה ל וּלְשִׂמְחָ֖ רְתִּי מְהוֹלָ֑  לִשְׂח֖וֹק אָמַ֣
ה׃ ה עשָֹֽׂ מַה־זֹּ֥

2-3	Allora	ho	deciso	dentro	di	me	di	
allettare	col	vino	la	mia	carne,	mentre	
il	mio	intelletto	si	comportava	
saviamente	e	di	adottare	questo	stolto	
modo	3inché	io	riuscissi	a	scoprire	che	
cosa	fosse	preferibile	che	gli	umani	
facessero	sotto	il	cielo,	nei	brevi	giorni	
della	loro	vita.

י י לִמְשׁ֥וֹ, בַּיַּ֖ יִן אֶת־בְּשָׂרִ֑ רְתִּי בְלִבִּ֔  תַּ֣
ד ז בְּסִכְל֔וּת עַ֣ חָכְמָה֙ וְלֶאֱחֹ֣ ג בַּֽ י נֹהֵ֤  וְלִבִּ֞
ה ט֜וֹב לִבְנֵי֤ הָאָדָם֙ ה אֵי־זֶ֨  אֲשֶׁר־אֶרְאֶ֗
י ר יְמֵ֥ יִם מִסְפַּ֖ חַת הַשָּׁמַ֔ ר יַעֲשׂוּ֙ תַּ֣  אֲשֶׁ֤

ם׃ חַיֵּיהֶֽ

2-4	Così	feci	grandi	cose,	mi	fabbricai	
case,	mi	piantai	vigne,	

עְתִּי ים נָטַ֥ י בָּנִ֤יתִי לִי֙ בָּתִּ֔ לְתִּי מַעֲשָׂ֑  הִגְדַּ֖
ים׃ י כְּרָמִֽ לִ֖

2-5	mi	feci	giardini	e	parchi	e	vi	piantai	
ogni	specie	di	alberi;

עְתִּי ים וְנָטַ֥ י גַּנּ֖וֹת וּפַרְדֵּסִ֑ יתִי לִ֔  עָשִׂ֣
רִי׃ ץ כָּל־פֶּֽ ם עֵ֥ בָהֶ֖

2-6	mi	costruii	cisterne	per	irrigare	
coll’acqua	il	bosco	ricco	di	alberi,

ם יִם לְהַשְׁק֣וֹת מֵהֶ֔ י בְּרֵכ֣וֹת מָ֑ יתִי לִ֖  עָשִׂ֥
ים׃ חַ עֵצִֽ יַ֖עַר צוֹמֵ֥

2-7	comprai	schiavi	e	schiave	ed	ebbi	
servi	nati	in	casa;	ebbi	anche	armenti	
di	buoi	e	greggi	di	pecore	molto	più	
numerosi	degli	armenti	di	tutti	quelli	
che	mi	avevano	preceduto	a	
Gerusalemme;

יָה יִת הָ֣ ים וּשְׁפָח֔וֹת וּבְנֵי־בַ֖ יתִי֙ עֲבָדִ֣  קָנִ֙
י יָה לִ֔ אן הַרְבֵּה֙ הָ֣ ֹ֤ ר וָצ י גַּ֣ם מִקְנֶה֩ בָקָ֨  לִ֑

הָי֥וּ לְפָנַ֖י בִּירוּשָׁלָםִֽ׃ ל שֶֽׁ מִכֹּ֛

2-8	ammassai	argento	ed	oro	ed	ebbi	
tributi	di	re	e	di	provincie;	mi	procurai	
coristi	e	coriste,	delizia	degli	uomini,	e	
concubine	in	gran	quantità;

ת ב וּסְגֻלַּ֥  כָּנַסְ֤תִּי לִי֙ גַּם־כֶּ֣סֶף וְזָהָ֔
ים י שָׁרִ֣ יתִי לִ֜ ים וְהַמְּדִינ֑וֹת עָשִׂ֨  מְלָכִ֖
ה ם שִׁדָּ֥ ת בְּנֵ֥י הָאָדָ֖  וְשָׁר֗וֹת וְתַעֲנוּגֹ֛

וְשִׁדּֽוֹת׃
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2-9	raggiunsi	una	grandezza	superiore	
a	tutti	quelli	che	erano	vissuti	prima	di	
me	a	Gerusalemme,	pur	conservando	
intatta	la	mia	saggezza.

ל שֶׁהָיָ֥ה לְפָנַ֖י פְתִּי מִכֹּ֛ לְתִּי וְהוֹסַ֔  וְגָדַ֣
י׃ מְדָה לִּֽ י עָ֥ ף חָכְמָתִ֖ בִּירוּשָׁלָםִ֑ אַ֥

2-10	Tutto	ciò	che	chiedevano	i	miei	
occhi	non	glielo	ri3iutai;	non	negai	al	
mio	cuore	alcun	diletto,	perché	il	mio	
cuore	godesse	di	tutta	la	mia	fatica,	ciò	
che	rappresentava	il	premio	di	tutto	il	
mio	affannoso	lavoro.

ם לְתִּי מֵהֶ֑ א אָצַ֖ ֹ֥ י ל אֲל֣וּ עֵינַ֔ ר שָֽׁ  וְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣
ה י מִכָּל־שִׂמְחָ֗ עְתִּי אֶת־לִבִּ֜ א־מָנַ֨ ֹֽ  ל
י וְזֶֽה־הָיָ֥ה חַ֙ מִכָּל־עֲמָלִ֔ י שָׂמֵ֙ י־לִבִּ֤  כִּֽ

י׃ י מִכָּל־עֲמָלִֽ חֶלְ קִ֖

2-11	Ma	quando	ri3lettei	a	tutte	le	mie	
operazioni,	a	tutto	ciò	che	avevo	fatto	
colle	mie	mani,	alla	fatica	che	avevo	
durato	per	compierle,	mi	dovetti	
accorgere	che	tutto	era	vanità	e	un	
pascersi	di	vento	e	che	non	c’era	da	
attendersene	alcun	pro3itto	sotto	il	
sole.

י עָשׂ֣וּ יָדַ֔ י בְּכָל־מַעֲשַׂי֙ שֶֽׁ י אֲנִ֗  וּפָנִ֣יתִֽ
ל ה הַכֹּ֥ לְתִּי לַעֲשׂ֑וֹת וְהִנֵּ֨ ל שֶׁעָמַ֣ עָמָ֖  וּבֶֽ
חַת ין יִתְר֖וֹן תַּ֥ בֶל֙ וּרְע֣וּת ר֔וּחַ וְאֵ֥  הֶ֙

מֶשׁ׃ הַשָּֽׁ

2-12	Allora	mi	posi	a	considerare	da	
una	parte	la	sapienza	e	dall’altra	la	
follia	e	la	stoltezza,	-	perché	qualunque	
persona	che	venisse	dopo	il	re	non	
avrebbe	potuto	fare	altro	che	quello	
che	era	stato	già	fatto,	

ה וְהוֹלֵל֖וֹת י אֲנִי֙ לִרְא֣וֹת חָכְמָ֔  וּפָנִ֤יתִֽ
י ם שֶׁיָּבוֹא֙ אַחֲרֵ֣ ה הָאָדָ֗ י ׀ מֶ֣  וְסִכְל֑וּת כִּ֣

ר עָשֽׂוּהוּ׃ ת אֲשֶׁר־כְּבָ֖ לֶ, אֵ֥ הַמֶּ֔

2-13	e	dovetti	convincermi	che	la	
sapienza	è	superiore	alla	stoltezza	
come	la	luce	è	superiore	alle	tenebre.

ה חָכְמָ֖ נִי שֶׁיֵּ֥שׁ יִתְר֛וֹן לַֽ יתִי אָ֔  וְרָאִ֣
שֶׁ,׃ יתְר֥וֹן הָא֖וֹר מִן־הַחֹֽ מִן־הַסִּכְל֑וּת כִּֽ

2-14	Difatti	il	sapiente	ha	gli	occhi	in	
testa,	mentre	lo	stolto	cammina	al	
buio;	ma	con	tutto	ciò	ho	dovuto	
persuadermi	anch’io	che	una	sorte	
medesima	toccherà	a	tutti	e	due;

שֶׁ, יל בַּחֹ֣ חָכָם֙ עֵינָי֣ו בְּראֹשׁ֔וֹ וְהַכְּסִ֖  הֶֽ
ד ה אֶחָ֖ נִי שֶׁמִּקְרֶ֥ עְתִּי גַם־אָ֔  הוֹלֵ֑, וְיָדַ֣

ם׃ ה אֶת־כֻּלָּֽ יִקְרֶ֥

2-15	per	cui	ho	detto	in	cuor	mio:	
Anche	a	me	capiterà	come	allo	stolto,	e	
perché	allora	io	ho	voluto	essere	più	
saggio?	E	ho	detto	in	cuor	mio	che	
anche	questa	è	pretta	vanità.

ה הַכְּסִיל֙ י כְּמִקְרֵ֤ י בְּלִבִּ֗ י אֲנִ֜ רְתִּֽ  וְאָמַ֨
ז י אָ֣ מְתִּי אֲנִ֖ מָּה חָכַ֛ נִי וְלָ֧  גַּם־אֲנִ֣י יִקְרֵ֔
בֶל׃ י שֶׁגַּם־זֶ֖ה הָֽ רְתִּי בְלִבִּ֔ ר וְדִבַּ֣ יוֹתֵ֑
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2-16	Perché	non	rimarrà	mai	alcun	
ricordo	né	dell’uomo	saggio	né	di	
quello	stolto,	perché	col	trascorrere	
degli	anni	che	verranno,	tutto	sarà	
dimenticato	e	come	muore	il	saggio,	
così	muore	lo	stolto.

יל לְעוֹלָ֑ם ם־הַכְּסִ֖ ם עִֽ ין זִכְר֧וֹן לֶחָכָ֛  כִּי֩ אֵ֨
ח ל נִשְׁכָּ֔ ים הַבָּאִים֙ הַכֹּ֣ ר הַיָּמִ֤  בְּשֶׁכְּבָ֞

יל׃ ם־הַכְּסִֽ ם עִֽ י, יָמ֥וּת הֶחָכָ֖ וְאֵ֛

2-17	Allora	mi	è	venuta	in	odio	la	vita,	
perché	tutto	quello	che	si	fa	sotto	il	
sole	era	per	me	male,	giacché	tutto	è	
vanità	e	un	pascersi	di	vento.

ע עָלַי֙ י רַ֤ ים כִּ֣ חַיִּ֔ אתִי֙ אֶת־הַ֣  וְשָׂנֵ֙
מֶשׁ חַת הַשָּׁ֑ ה תַּ֣ ה שֶׁנַּעֲשָׂ֖ מַּעֲשֶׂ֔  הַֽ

בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ ל הֶ֖ י־הַכֹּ֥ כִּֽ
2-18	E	presi	a	odiare	tutte	le	mie	
fatiche	a	cui	mi	ero	assoggettato	sotto	
il	sole,	perché	avrei	dovuto	lasciarne	il	
frutto	alla	persona	che	sarebbe	venuta	
dopo	di	me,

ל י עָמֵ֖ י שֶׁאֲנִ֥ י אֲנִי֙ אֶת־כָּל־עֲמָלִ֔  וְשָׂנֵ֤אתִֽ
ם שֶׁיִּהְיֶ֥ה נּוּ לָאָדָ֖ אַנִּיחֶ֔ מֶשׁ שֶׁ֣ חַת הַשָּׁ֑  תַּ֣

י׃ אַחֲרָֽ

2-19	e	chi	poteva	sapere	se	sarebbe	
stata	saggia	oppure	stolta?	In	ogni	
modo	avrebbe	spadroneggiato	sul	
frutto	delle	mie	fatiche	che	io	avevo	
durato,	con	saggia	condotta,	sotto	il	
sole.		
E	anche	questo	è	vanità.

ל וְיִשְׁלַט֙ ם יִהְיֶה֙ א֣וֹ סָכָ֔ חָכָ֤ עַ הֶֽ י יוֹדֵ֗  וּמִ֣
חַת מְתִּי תַּ֣ לְתִּי וְשֶׁחָכַ֖ עָמַ֥ י שֶֽׁ  בְּכָל־עֲמָלִ֔

בֶל׃ מֶשׁ גַּם־זֶ֖ה הָֽ הַשָּׁ֑

2-20	Così	mi	ridussi	a	disperare	in	
cuor	mio	di	tutta	la	fatica	che	avevo	
durato	sotto	il	sole;

ל י עַ֚ שׁ אֶת־לִבִּ֑ י לְיַאֵ֣ י אֲנִ֖  וְסַבּ֥וֹתִֽ
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ לְתִּי תַּ֥ ל שֶׁעָמַ֖ עָמָ֔ כָּל־הֶ֣

2-21	poiché	c’è	chi	ha	lavorato	
faticosamente,	con	sapienza,	con	
intelligenza,	con	onestà	e	poi	deve	
lasciare	tutti	i	suoi	averi	a	chi	non	vi	ha	
dedicato	alcuna	fatica.	Anche	questa	è	
vanità	e	una	gran	brutta	cosa.

עַת ה וּבְדַ֖ ם שֶׁעֲמָל֛וֹ בְּחָכְמָ֥  כִּי־יֵשׁ֣ אָדָ֗
מַל־בּוֹ֙ יִתְּנֶ֣נּוּ א עָֽ ֹ֤ ם שֶׁלּ  וּבְכִשְׁר֑וֹן וּלְאָדָ֞

ה׃ ה רַבָּֽ בֶל וְרָעָ֥ חֶלְק֔וֹ גַּם־זֶ֥ה הֶ֖

2-22	Perché	che	rimarrà	mai	all’uomo	
di	tutto	il	tuo	faticoso	lavoro,	dei	suoi	
pensieri,	di	tutto	quello	che	ha	fatto	
con	tanta	pena	sotto	il	sole?

אָדָם֙ בְּכָל־עֲמָל֔וֹ וּבְרַעְי֖וֹן ה־הוֶֹ֤ה לָֽ י מֶֽ  כִּ֠
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ל תַּ֥ לִבּ֑וֹ שֶׁה֥וּא עָמֵ֖
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2-23	Poiché	tutta	la	vita	non	è	che	
dolori	e	l’oggetto	dei	suoi	pensieri	non	
è	che	pena	continua,	tanto	che	non	
riesce	a	riposare	con	la	mente	neppure	
di	notte.	Anche	questa	è	vanità.

עַס֙ עִנְיָנ֔וֹ ים וָכַ֙ יו מַכְאֹבִ֗ י כָל־יָמָ֣  כִּ֧
בֶל ב לִבּ֑ו גַּם־זֶ֖ה הֶ֥ יְלָה לאֹ־שָׁכַ֣  גַּם־בַּלַּ֖

הֽוּא׃

2-24	Per	l’uomo	non	c’è	miglior	cosa	
che	mangiare	e	bere	e	godersi	la	vita	
come	premio	delle	sue	fatiche.	Anche	
questo	io	l’ho	considerato	come	un	
dono	della	divina	provvidenza.	

ה ה וְהֶרְאָ֧ ין־ט֤וֹב בָּאָדָם֙ שֶׁיּאֹכַ֣ל וְשָׁתָ֔  אֵֽ
יתִי  אֶת־נַפְשׁ֛וֹ ט֖וֹב בַּעֲמָל֑וֹ גַּם־זהֹ֙ רָאִ֣

יא׃ ים הִֽ י מִיַּ֥ד הָאֱ`הִ֖ נִי כִּ֛ אָ֔

2-25	Perché	chi	sarebbe	degno	di	
mangiare	e	di	godere	all’infuori	di	me?

נִּי׃ י יָח֖וּשׁ ח֥וּץ מִמֶּֽ ל וּמִ֥ י יאֹכַ֛ י מִ֥ כִּ֣

2-26	Poiché	all’uomo	che	è	gradito	a	
Dio	Egli	dà	sapienza,	intelligenza	e	
gioia,	mentre	al	peccatore	dà	la	
preoccupazione	di	raccogliere	o	di	
accumulare	sostanze,	per	poi	lasciarle	
alla	persona	gradita	a	Dio.	Anche	
questo	è	vanità	e	un	pascersi	di	vento.

ה ן חָכְמָ֥ יו נָתַ֛ י לְאָדָם֙ שֶׁטּ֣וֹב לְפָנָ֔  כִּ֤
ן ן עִנְיָ֜ ה וְלַחוֹטֶא֩ נָתַ֨ עַת וְשִׂמְחָ֑  וְדַ֖
 לֶאֱס֣וֹף וְלִכְנ֗וֹס לָתֵת֙ לְטוֹב֙ לִפְנֵי֣

בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ ים גַּם־זֶ֥ה הֶ֖ אֱ`הִ֔ הָֽ

Capitolo	3	

3-1	Tutto	ha	il	suo	momento	e	ogni	
atto	ha	la	sua	ora	sotto	il	cielo.

חַת פֶץ תַּ֥ ת לְכָל־חֵ֖ ן וְעֵ֥ ל זְמָ֑  לַכֹּ֖
יִם׃ (ס) הַשָּׁמָֽ

3-2	C’è	tempo	per	nascere,	
e	c’è	tempo	per	morire,	
tempo	per	piantare	
e	tempo	per	sradicare	ciò	che	è	
piantato;

ת עַת וְעֵ֖ דֶת וְעֵ֣ת לָמ֑וּת עֵ֣ת לָטַ֔ ת לָלֶ֖  עֵ֥
לַעֲק֥וֹר נָטֽוּעַ׃

3-3	c’è	tempo	per	uccidere,	
e	tempo	per	guarire;	
tempo	per	demolire,	
e	tempo	per	edi3icare;

ת לִפְר֖וֹץ ת לַהֲרוֹג֙ וְעֵ֣ת לִרְפּ֔וֹא עֵ֥  עֵ֤
ת לִבְנֽוֹת׃ וְעֵ֥
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3-4	tempo	per	piangere, 
e	tempo	per	ridere;	
tempo	per	far	lutto,	
e	tempo	per	ballare;

ת סְפ֖וֹד ת לִבְכּוֹת֙ וְעֵ֣ת לִשְׂח֔וֹק עֵ֥  עֵ֤
ת רְקֽוֹד׃ וְעֵ֥

3-5	tempo	per	lanciar	sassi,	
e	tempo	per	radunar	le	pietre;	
tempo	per	abbracciare,	
e	tempo	per	allontanarsi	dagli	
amplessi;

ת כְּנ֣וֹס אֲבָנִ֑ים ים וְעֵ֖ י, אֲבָנִ֔ ת לְהַשְׁלִ֣  עֵ֚
ק׃ ק מֵחַבֵּֽ ת לִרְחֹ֥ עֵ֣ת לַחֲב֔וֹק וְעֵ֖

3-6	tempo	per	cercare,	
e	tempo	per	perdere;	
tempo	per	serbare,	
e	tempo	per	sperperare;

ת לִשְׁמ֖וֹר ד עֵ֥ ת לְבַקֵּשׁ֙ וְעֵ֣ת לְאַבֵּ֔  עֵ֤
י,׃ ת לְהַשְׁלִֽ וְעֵ֥

3-7	tempo	per	lacerare,	
e	tempo	per	ricucire;	
tempo	per	tacere,	
e	tempo	per	parlare;

ת לַחֲשׁ֖וֹת ת לִקְר֙וֹעַ֙ וְעֵ֣ת לִתְפּ֔וֹר עֵ֥  עֵ֤
ר׃ ת לְדַבֵּֽ וְעֵ֥

3-8	tempo	per	amare,	
tempo	per	odiare;	
tempo	per	la	guerra,	
e	tempo	per	la	pace.

ה ת מִלְחָמָ֖ א עֵ֥ ֹ֔ אֱהבֹ֙ וְעֵ֣ת לִשְׂנ ת לֶֽ  עֵ֤
ת שָׁלֽוֹם׃ (ס) וְעֵ֥

3-9	Quale	pro3itto	trae	colui	che	lavora	
da	ciò	per	cui	si	affatica?

ל׃ ר ה֥וּא עָמֵֽ ה בַּאֲשֶׁ֖ עוֹשֶׂ֔ מַה־יִּתְרוֹן֙ הָֽ

3-10	Io	ho	osservato	le	penose	
faccende	che	Dio	ha	imposto	alla	fatica	
degli	uomini,	

ים ן אֱ`הִ֛ ר נָתַ֧ ן אֲשֶׁ֨ עִנְיָ֗ יתִי אֶת־הָֽ  רָאִ֣
ם לַעֲנ֥וֹת בּֽוֹ׃ לִבְנֵ֥י הָאָדָ֖

3-11	(ed	ho	constatato	che)	Dio	ha	
fatto	tutto	bello	a	suo	tempo	ed	anche	
l’idea	dell’eternità	ha	posto	nel	cuore	
dell’uomo,	senza	però	che	questi	riesca	
a	rendersi	ragione,	da	principio	3ino	
alla	3ine,	dell’opera	che	Dio	ha	
compiuto.

ה בְעִתּ֑וֹ גַּ֤ם ה יָפֶ֣ ל עָשָׂ֖  אֶת־הַכֹּ֥
ר י אֲשֶׁ֧ ם מִבְּלִ֞ ן בְּלִבָּ֔  אֶת־הָעלָֹם֙ נָתַ֣

ה מַּעֲשֶׂ֛ ם אֶת־הַֽ  לאֹ־יִמְצָ֣א הָאָדָ֗
אשׁ ֹ֥ ים מֵר ה הָאֱ`הִ֖  אֲשֶׁר־עָשָׂ֥

וְעַד־סֽוֹף׃
3-12	Mi	sono	persuaso	che	l’uomo	non	
ha	altra	soddisfazione	se	non	di	gioire	
e	di	fare	il	bene	durante	tutta	la	sua	
vita;

י אִם־לִשְׂמ֔וֹחַ ם כִּ֣ ין ט֖וֹב בָּ֑ י אֵ֥ עְתִּי כִּ֛  יָדַ֕
יו׃ וְלַעֲשׂ֥וֹת ט֖וֹב בְּחַיָּֽ
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3-13	ed	inoltre	che	tutto	quanto	
l’uomo	mangia	e	beve,	godendo	del	
bene	che	deriva	da	ogni	sua	fatica,	non	
è	che	un	dono	di	Dio.

ה ה וְרָאָ֥  וְגַ֤ם כָּל־הָאָדָם֙ שֶׁיּאֹכַ֣ל וְשָׁתָ֔
יא׃ ים הִֽ ת אֱ`הִ֖ ט֖וֹב בְּכָל־עֲמָל֑וֹ מַתַּ֥

3-14	Io	ho	capito	che	tutto	quanto	
Iddio	ha	creato	è	eterno	e	nulla	vi	si	
può	aggiungere	né	togliere	e	che	Dio	
ha	fatto	in	modo	che	(gli	uomini)	
provassero	timore	di	Lui.

ה הָאֱ`הִים֙ ר יַעֲשֶׂ֤ י כָּל־אֲשֶׁ֨ עְתִּי כִּ֠  יָדַ֗
יף ין לְהוֹסִ֔ ם עָלָיו֙ אֵ֣  ה֚וּא יִהְיֶה֣ לְעוֹלָ֔
ה ים עָשָׂ֔ עַ וְהָאֱ`הִ֣ ין לִגְרֹ֑ נּוּ אֵ֣  וּמִמֶּ֖

יו׃  רְא֖וּ מִלְּפָנָֽ שֶׁיִּֽ
3-15	Quello	che	è	stato	c’era	anche	
prima	e	quello	che	ha	da	essere	
esisteva	già	e	Dio	ricerca	quanto	si	è	
proseguito	nel	tempo	(quanto	è	
passato	o	le	conseguenze	delle	azioni	
umane).

ר לִהְי֖וֹת ר ה֔וּא וַאֲשֶׁ֥ הָיָה֙ כְּבָ֣  מַה־שֶּֽׁ
ף׃ שׁ אֶת־נִרְדָּֽ ים יְבַקֵּ֥ ר הָיָ֑ה וְהָאֱ`הִ֖ כְּבָ֣

3-16	Un’altra	cosa	ho	constatato	sotto	
il	sole:	che	nella	sede	della	giustizia	
regna	invece	l’empietà	e	dove	
dovrebbe	esserci	la	giustizia,	c’è	invece	
l’empietà.

מֶשׁ מְק֤וֹם חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣  וְע֥וֹד רָאִ֖
דֶק שַׁע וּמְק֥וֹם הַצֶּ֖ מָּה הָרֶ֔  הַמִּשְׁפָּט֙ שָׁ֣

שַׁע׃ מָּה הָרָֽ שָׁ֥

3-17	Io	ho	quindi	detto	in	cuor	mio:	
Dio	giudica	tanto	il	giusto	quanto	
l’empio,	poiché	per	ogni	cosa	e	per	
ogni	azione	giunge	la	sua	ora.

י אֶת־הַצַּדִּיק֙ י אֲנִי֙ בְּלִבִּ֔ רְתִּֽ  אָמַ֤
ים כִּי־עֵ֣ת ט הָאֱ`הִ֑ ע יִשְׁפֹּ֖ רָשָׁ֔  וְאֶת־הָ֣

ם׃ ה שָֽׁ מַּעֲשֶׂ֖ ל כָּל־הַֽ פֶץ וְעַ֥ לְכָל־חֵ֔
3-18	Ho	detto	perciò	in	cuor	mio	che,	
per	quanto	riguarda	gli	uomini,	Dio	li	
ha	distinti	solo	perché	si	accorgano	
che	anche	essi	non	sono	che	animali,	

י עַל־דִּבְרַת֙ בְּנֵי֣ י אֲנִי֙ בְּלִבִּ֔ רְתִּֽ  אָמַ֤
ים וְלִרְא֕וֹת ם הָאֱ`הִ֑ ם לְבָרָ֖  הָאָדָ֔

ם׃ מָּה לָהֶֽ ה הֵ֖ שְׁהֶם־בְּהֵמָ֥
3-19	tanto	è	vero	che	una	sorte	
medesima	tocca	tanto	agli	uomini	
quanto	alle	bestie;	tutti	fanno	la	
medesima	3ine;	come	muore	l’uno	così	
muore	l’altra,	ambedue	hanno	lo	
stesso	alito	vitale	e	nessuna	
superiorità	ha	l’uomo	sulla	bestia,	
perché	tutto	è	vanità.

ה ה הַבְּהֵמָ֗ ם וּמִקְרֶ֣ נֵי־הָאָדָ֜ ה בְֽ  כִּי֩ מִקְרֶ֨
ן מ֣וֹת ם כְּמ֥וֹת זֶה֙ כֵּ֣ ה אֶחָד֙ לָהֶ֔  וּמִקְרֶ֤

ם ר הָאָדָ֤ ל וּמוֹתַ֨ ד לַכֹּ֑ ה וְר֥וּחַ אֶחָ֖  זֶ֔
בֶל׃ ל הָֽ י הַכֹּ֖ יִן כִּ֥ מִן־הַבְּהֵמָה֙ אָ֔

3-20	Tutto	va	verso	un	medesimo	
luogo;	tutto	è	venuto	dalla	polvere	e	
tutto	torna	alla	polvere.

ד הַכּלֹ֙ הָיָה֣ , אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֑ ל הוֹלֵ֖  הַכֹּ֥
ר׃ ב אֶל־הֶעָפָֽ ל שָׁ֥ ר וְהַכֹּ֖ עָפָ֔ מִן־הֶֽ
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3-21	Chi	sa	se	lo	spirito	degli	uomini	
sale	in	alto	e	lo	spirito	della	bestia	
scende	sotto	terra?

יא ה הִ֖ ם הָעלָֹ֥ עַ ר֚וּחַ בְּנֵי֣ הָאָדָ֔ י יוֹדֵ֗  מִ֣
יא דֶת הִ֖ ה הַיּרֶֹ֥ עְלָה וְר֙וּחַ֙ הַבְּהֵמָ֔  לְמָ֑

רֶץ׃ טָּה לָאָֽ לְמַ֥
3-22	Per	cui	mi	sono	convinto	che	non	
c’è	cosa	migliore	per	l’uomo	che	
godere	delle	sue	opere,	poiché	questa	
è	la	parte	che	gli	tocca;	giacché	chi	
potrebbe	condurlo	a	vedere	ciò	che	
sarà	dopo	di	lui?

ח ר יִשְׂמַ֤ ין טוֹב֙ מֵאֲשֶׁ֨ י אֵ֥ יתִי כִּ֣  וְרָאִ֗
י י מִ֤ יו כִּי־ה֖וּא חֶלְק֑וֹ כִּ֣ מַעֲשָׂ֔  הָאָדָם֙ בְּֽ
יו׃ ה שֶׁיִּהְיֶ֥ה אַחֲרָֽ נּוּ֙ לִרְא֔וֹת בְּמֶ֖ יְבִיאֶ֙

Capitolo	4	

4-1	Sono	tornato	a	ri3lettere	sulle	
ingiustizie	che	si	commettono	sotto	il	
sole	e	ho	veduto	le	lacrime	degli	
oppressi	che	non	trovano	nessuno	che	
li	conforti	e,	mentre	i	loro	sfruttatori	
detengono	la	forza,	essi	non	hanno	
alcuno	che	li	consoli.

ים עֲשֻׁקִ֔ י וָאֶרְאֶה֙ אֶת־כָּל־הָ֣ י אֲנִ֗ בְתִּֽ  וְשַׁ֣
מֶשׁ וְהִנֵּ֣ה ׀ חַת הַשָּׁ֑ ים תַּ֣ ר נַעֲשִׂ֖  אֲשֶׁ֥
ם ין לָהֶם֙ מְנַחֵ֔ ים וְאֵ֤ ת הָעֲשֻׁקִ֗  דִּמְעַ֣

ם׃ ם מְנַחֵֽ ין לָהֶ֖ חַ וְאֵ֥ שְׁקֵיהֶם֙ כֹּ֔ וּמִיַּד֤ עֹֽ

4-2	Io	invidio	i	morti	che	ormai	sono	
morti,	più	dei	vivi	che	vivono	ancora;

תוּ ר מֵ֑ ים שֶׁכְּבָ֣ חַ אֲנִ֛י אֶת־הַמֵּתִ֖  וְשַׁבֵּ֧
נָה׃ מָּה חַיִּ֖ים עֲדֶֽ ר הֵ֥ ים אֲשֶׁ֛ חַיִּ֔ מִן־הַ֣

4-3	e	più	di	tutti	e	due	sta	meglio	chi	
non	è	ancora	venuto	al	mondo	e	non	
ha	veduto	le	cattiverie	che	si	
commettono	sotto	il	sole.

א הָיָ֑ה ֹ֣ ן ל ת אֲשֶׁר־עֲדֶ֖ ם אֵ֥  וְטוֹב֙ מִשְּׁנֵיהֶ֔
ע ה הָרָ֔ א־רָאָה֙ אֶת־הַמַּעֲשֶׂ֣ ֹֽ ר ל  אֲשֶׁ֤

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ה תַּ֥ ר נַעֲשָׂ֖ אֲשֶׁ֥
4-4	Io	ho	osservato	tutta	la	fatica	e	
tutta	la	diligenza	poste	in	atto	dagli	
uomini	per	effetto	della	reciproca	
invidia,	ciò	che	è	pure	vanità	e	un	
pascersi	di	vento.

ל וְאֵת֙ י אֶת־כָּל־עָמָ֗ י אֲנִ֜ יתִֽ  וְרָאִ֨
יא י הִ֥ ה כִּ֛ מַּעֲשֶׂ֔  כָּל־כִּשְׁר֣וֹן הַֽ

בֶל הוּ גַּם־זֶ֥ה הֶ֖ ישׁ מֵרֵעֵ֑  קִנְאַת־אִ֖
וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃

4-5	Lo	stolto	sta	colle	mani	in	mano	e	
si	dilania	le	carni.

ל יו וְאֹכֵ֖ ק אֶת־יָדָ֔  הַכְּסִיל֙ חבֵֹ֣
אֶת־בְּשָׂרֽוֹ׃
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4-6	Meglio	un	pugno	di	tranquillità	che	
ambe	le	palme	piene	di	vana	fatica.

א חָפְנַ֛ יִם ֹ֥ ף נָ֑חַת מִמְּל א כַ֖ ֹ֥  ט֕וֹב מְל
ל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ עָמָ֖

4-7	Un	altro	spettacolo	di	vanità	che	
mi	è	accaduto	di	vedere	sotto	il	sole	è	il	
seguente:

חַת בֶל תַּ֥ ה הֶ֖ בְתִּי אֲנִ֛י וָאֶרְאֶ֥  וְשַׁ֧
מֶשׁ׃ הַשָּֽׁ

4-8	C’è	un	uomo	solo,	senza	un	
compagno	e	che,	pur	non	avendo	né	un	
3iglio	né	un	fratello,	non	dà	tregua	alle	
sue	fatiche	e	i	suoi	occhi	non	sono	mai	
sazi	di	ricchezze.	Per	chi	dunque	mi	
affatico	(pensa)	e	privo	di	qualsiasi	
bene	l’anima	mia?	Anche	questa	è	una	
cosa	vana	e	una	brutta	faccenda.

ין־ל֗וֹ ח אֵֽ ן וָאָ֣ י גַּ֣ם בֵּ֧ ין שֵׁנִ֜  יֵשׁ֣ אֶחָד֩ וְאֵ֨
ין קֵץ֙ לְכָל־עֲמָל֔וֹ גַּם־עיניו [עֵינ֖וֹ]  וְאֵ֥
ל י ׀ אֲנִ֣י עָמֵ֗ שֶׁר וּלְמִ֣ ע עֹ֑  לאֹ־תִשְׂבַּ֣

בֶל ה גַּם־זֶ֥ה הֶ֛ ר אֶת־נַפְשִׁי֙ מִטּוֹבָ֔  וּמְחַסֵּ֤
ע הֽוּא׃  ן רָ֖ וְעִנְיַ֥

4-9	Due	valgono	più	di	uno	solo,	
perché	ricavano	un	buon	compenso	
dalla	loro	fatica;

ר ד אֲשֶׁ֧  יִם מִן־הָאֶחָ֑ ים הַשְּׁנַ֖  טוֹבִ֥
ם׃ ר ט֖וֹב בַּעֲמָלָֽ ם שָׂכָ֥ יֵשׁ־לָהֶ֛

4-10	giacché,	se	cadono	uno	alza	
l’altro,	mentre	guai	a	chi	è	solo	e	
quando	cade	non	c’è	un	secondo	per	
rialzarlo.

ים אֶת־חֲבֵר֑וֹ ד יָ קִ֣ לוּ הָאֶחָ֖ י אִם־יִפֹּ֔  כִּ֣
י לַהֲקִימֽוֹ׃ ין שֵׁנִ֖ אֶחָד֙ שֶׁיִּפּ֔וֹל וְאֵ֥ יל֗וֹ הָֽ וְאִ֣

4-11	Così	se	due	dormono	insieme,	si	
riscaldano	a	vicenda;	se	uno	invece	è	
solo,	come	potrà	scaldarsi?

ם ם לָהֶ֑  יִם וְחַ֣  גַּ֛ם אִם־יִשְׁכְּב֥וּ שְׁנַ֖
ם׃ י, יֵחָֽ ד אֵ֥ וּלְאֶחָ֖

4-12	Se	uno	lo	assale,	essendo	in	due	
possono	affrontarlo;	una	corda	a	tre	
capi	non	si	rompe	tanto	facilmente.

 יִם יַעַמְד֣וּ ד הַשְּׁנַ֖ ם־יִתְקְפוֹ֙ הָאֶחָ֔  וְאִֽ
ה א בִמְהֵרָ֖ ֹ֥ שׁ ל מְשֻׁלָּ֔  נֶגְדּ֑וֹ וְהַחוּט֙ הַֽ

ק׃ יִנָּתֵֽ
4-13	Un	ragazzo	povero	ma	savio	val	
meglio	di	un	re	vecchio	e	stupido,	che	
non	accetta	più	consigli;

לֶ, זָקֵן֙ ם מִמֶּ֤ ן וְחָכָ֑  ט֛וֹב יֶ֥לֶד מִסְכֵּ֖
ר עֽוֹד׃ ע לְהִזָּהֵ֖ ר לאֹ־יָדַ֥ יל אֲשֶׁ֛ וּכְסִ֔

4-14	l’uno	è	uscito	dalla	prigione	per	
salire	sul	trono,	l’altro	è	nato	povero,	
anche	se	era	di	famiglia	reale.

ם י גַּ֥ , כִּ֛ ֑̀ ים יָצָ֣א לִמְ ית הָסוּרִ֖ י־מִבֵּ֥  כִּֽ
שׁ׃ ד רָֽ בְּמַלְכוּת֖וֹ נוֹלַ֥

4-15	Io	ho	veduto	tutti	i	viventi	
marciare	sotto	il	sole	per	
accompagnare	l’altro	ragazzo	che	
avrebbe	preso	il	suo	posto.

חַת ים תַּ֣ מְהַלְּכִ֖ ים הַֽ חַיִּ֔ יתִי֙ אֶת־כָּל־הַ֣  רָאִ֙
ד ר יַעֲמֹ֖ י אֲשֶׁ֥ ם הַיֶּלֶ֣ד הַשֵּׁנִ֔ מֶשׁ עִ֚  הַשָּׁ֑

יו׃ תַּחְתָּֽ
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4-16	Era	una	3ila	interminabile	di	
popolo	che	seguiva	quello	che	era	
davanti,	ma	neppure	gli	ultimi	avranno	
avuto	di	che	rallegrarsi,	perché	anche	
quella	era	una	cosa	vana	e	un’idea	che	
presto	svanisce.

ל אֲשֶׁר־הָיָה֙ ם לְכֹ֤ ץ לְכָל־הָעָ֗ ין־קֵ֣  אֵֽ
א יִשְׂמְחוּ־ב֑וֹ ֹ֣ ם הָאַחֲרוֹנִ֖ים ל ם גַּ֥  לִפְנֵיהֶ֔

בֶל וְרַעְי֥וֹן רֽוּחַ׃ י־גַם־זֶ֥ה הֶ֖ כִּֽ

4-17	Stai	attento	dove	metti	i	piedi	
quando	vai	alla	Casa	di	Dio.	Chi	è	
pronto	ad	obbedire	val	meglio	degli	
stolti	che	offrono	sacri3izi,	ma	non	
hanno	idea	del	male	che	fanno.

ר תֵּלֵ֙, ר רגליך [רַגְלtְ֗] כַּאֲשֶׁ֤  שְׁמֹ֣
ת עַ מִתֵּ֥ ים וְקָר֣וֹב לִשְׁמֹ֔ ית הָאֱ`הִ֔  אֶל־בֵּ֣

ים י־אֵינָ֥ם יוֹדְעִ֖ ים זָ֑בַח כִּֽ  הַכְּסִילִ֖
ע׃ לַעֲשׂ֥וֹת רָֽ

Capitolo	5	

5-1	Non	parlare	a	vanvera	e	procura	
che	il	tuo	cuore	non	sia	precipitoso	nel	
pronunziar	parola	dinanzi	a	Dio,	
perché	Dio	sta	in	cielo	e	tu	stai	in	terra,	
perciò	fa	che	i	tuoi	discorsi	siano	brevi.

ר יt וְלִבtְּ֧ אַל־יְמַהֵ֛ ל עַל־פִּ֜  אַל־תְּבַהֵ֨
י ים כִּ֣ ר לִפְנֵי֣ הָאֱ`הִ֑ יא דָבָ֖  לְהוֹצִ֥

רֶץ ה עַל־הָאָ֔ יִם֙ וְאַתָּ֣ ים בַּשָּׁמַ֙  הָאֱ`הִ֤
ים׃ יt מְעַטִּֽ ן יִהְי֥וּ דְבָרֶ֖ ל־כֵּ֛ עַֽ

5-2	Poiché	è	il	sogno	che	si	presenta	
con	una	quantità	di	argomenti	ed	è	la	
voce	dello	stolto	che	usa	una	
moltitudine	di	parole.

יל ב עִנְיָ֑ ן וְק֥וֹל כְּסִ֖ א הַחֲל֖וֹם בְּרֹ֣ י בָּ֥  כִּ֛
ים׃ ב דְּבָרִֽ בְּרֹ֥

5-3	Quando	pronunzi	un	voto	a	Dio	
non	tardare	ad	adempierlo	perché	Egli	
non	ama	gli	stolti	e	tu	devi	mantenere	
quanto	hai	promesso.

ים אַל־תְּאַחֵר֙ א`הִ֗ דֶר לֵֽ ר נֶ֜  כַּאֲשֶׁר֩ תִּדֹּ֨
ת ים אֵ֥ פֶץ בַּכְּסִילִ֑ ין חֵ֖ י אֵ֥  לְשַׁלְּמ֔וֹ כִּ֛

ם׃ ר שַׁלֵּֽ אֲשֶׁר־תִּדֹּ֖
5-4	Sarebbe	meglio	che	tu	non	facessi	
voti	piuttosto	che	pronunziarli	e	non	
mantenerli.	

א ֹ֥ ר מִשֶׁתִּדּ֖וֹר וְל א־תִדֹּ֑ ֹֽ ר ל  ט֖וֹב אֲשֶׁ֣
ם׃ תְשַׁלֵּֽ
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5-5	Non	permettere	alla	tua	bocca	di	
indurre	in	peccato	la	tua	persona	e	
non	dire	al	messo	(di	Dio	o	al	
Sacerdote)	che	è	stato	un	errore,	
perché	Dio	si	adirerebbe	per	quello	
che	hai	detto	e	manderebbe	in	rovina	
l’opera	delle	tue	mani.

t יא אֶת־בְּשָׂרֶ֔ יt֙ לַחֲטִ֣ ן אֶת־פִּ֙  אַל־תִּתֵּ֤
י שְׁגָגָ֖ה , כִּ֥  וְאַל־תּאֹמַר֙ לִפְנֵי֣ הַמַּלְאָ֔
t אֱ`הִים֙ עַל־קוֹלֶ֔ ף הָֽ יא לָ֣מָּה יִקְצֹ֤  הִ֑

יt׃ ה יָדֶֽ ל אֶת־מַעֲשֵׂ֥ וְחִבֵּ֖

5-6	Poiché	la	maggior	parte	dei	sogni	
son	fatti	di	vane	cose	come	i	molti	
discorsi.	Perciò	abbi	timore	di	Dio.

ים ים וּדְבָרִ֖ ב חֲ`מוֹת֙ וַהֲבָלִ֔ י בְרֹ֤  כִּ֣
א׃ ים יְרָֽ י אֶת־הָאֱ`הִ֖ ה כִּ֥ הַרְבֵּ֑

5-7	Se	tu	osservi	nel	paese	lo	
sfruttamento	del	povero	e	la	
violazione	della	giustizia	e	della	carità,	
non	ti	meravigliare	di	un	fatto	simile,	
perché	sopra	colui	che	sta	in	alto	ce	n’è	
un	altro	che	vigila	ancora	più	in	alto	e	
altri	ancora	più	alti	ce	ne	sono	sopra	di	
loro.

דֶק֙ ט וָצֶ֙ זֶל מִשְׁפָּ֤ שׁ וְגֵ֨ שֶׁק רָ֠  אִם־עֹ֣
פֶץ הּ עַל־הַחֵ֑ ה אַל־תִּתְמַ֖ ה בַמְּדִינָ֔  תִּרְאֶ֣

ים ר וּגְבהִֹ֖ הַ֙ שׁמֵֹ֔ ֹ֙ ל גָּב הַּ מֵעַ֤ י גָבֹ֜  כִּ֣
ם׃ עֲלֵיהֶֽ

5-8	La	superiorità	che	può	godere	un	
paese	in	tutto	e	per	tutto	è	che	abbia	
un	re	devoto	alla	campagna.

לֶ, ל היא [ה֑וּא] מֶ֥ רֶץ בַּכֹּ֣  וְיִתְר֥וֹן אֶ֖
ד׃ ה נֶעֱבָֽ לְשָׂדֶ֖

5-9	Chi	ama	il	denaro	non	ne	sarà	mai	
sazio	e	chi	aspira	alle	molte	ricchezze	
non	avrà	mai	una	messe	suf3iciente.	
Anche	questo	è	vanità.

ב י־אֹהֵ֥ סֶף וּמִֽ ע כֶּ֔ סֶף֙ לאֹ־יִשְׂבַּ֣ ב כֶּ֙  אֹהֵ֥
בֶל׃ ה גַּם־זֶ֖ה הָֽ א תְבוּאָ֑ ֹ֣ בֶּהָמ֖וֹן ל

5-10	Quanto	più	aumenta	il	bene,	
tanto	più	aumentano	coloro	che	ne	
godono	e	allora	quale	vantaggio	ne	
hanno	i	padroni	se	non	quello	di	stare	
a	vedere?

יהָ ה רַבּ֖וּ אוֹכְלֶ֑  בִּרְבוֹת֙ הַטּוֹבָ֔
י אִם־ראית יהָ כִּ֖  וּמַה־כִּשְׁרוֹן֙ לִבְעָלֶ֔

יו׃ [רְא֥וּת] עֵינָֽ

5-11	È	dolce	il	sonno	del	lavoratore,	
mangi	poco	o	molto,	mentre	la	sazietà	
del	ricco	non	gli	permette	neppure	di	
dormire.	

ט ד אִם־מְעַ֥  מְתוּקָה֙ שְׁנַ֣ת הָעבֵֹ֔
יר עָשִׁ֔ ה יאֹכֵ֑ל וְהַשָּׂבָע֙ לֶֽ  וְאִם־הַרְבֵּ֖

יחַֽ ל֖וֹ לִישֽׁוֹן׃ אֵינֶ֛נּוּ מַנִּ֥
5-12	C’è	un	doloroso	malanno	che	ho	
veduto	sotto	il	sole:	la	ricchezza	
serbata	da	chi	la	possiede	per	sua	
disgrazia.

מֶשׁ חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣ ה רָאִ֖ ה חוֹלָ֔  יֵ֚שׁ רָעָ֣
יו לְרָעָתֽוֹ׃ שֶׁר שָׁמ֥וּר לִבְעָלָ֖ עֹ֛
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5-13	Quella	ricchezza	va	poi	perduta	
per	mala	ventura	e	ai	3igliuoli	che	ha	
generato	non	rimane	più	nulla	in	
mano;

יד ע וְהוֹלִ֣ שֶׁר הַה֖וּא בְּעִנְיַ֣ ן רָ֑ ד הָעֹ֥  וְאָבַ֛
ין בְּיָד֖וֹ מְאֽוּמָה׃ ן וְאֵ֥ בֵּ֔

5-14	come	era	uscito	dall’alvo	
materno,	così	nudo	se	ne	torna	via	
come	era	venuto,	senza	riuscire	a	
ricavar	nulla	dal	suo	lavoro	per	
portarlo	con	sé.

טֶן אִמּ֔וֹ עָר֛וֹם יָשׁ֥וּב ר יָצָא֙ מִבֶּ֣  כַּאֲשֶׁ֤
א א וּמְא֙וּמָה֙ לאֹ־יִשָּׂ֣  לָלֶ֖כֶת כְּשֶׁבָּ֑

, בְּיָדֽוֹ׃ בַעֲמָל֔וֹ שֶׁיּלֵֹ֖

5-15	Ed	anche	questo	è	un	triste	
malanno	che,	come	è	venuto,	così	se	ne	
deve	andare	e	quale	pro3itto	ha	
dunque	dall’essersi	affaticato	per	
nulla?

ן א כֵּ֣ ת שֶׁבָּ֖ ה כָּל־עֻמַּ֥ ה חוֹלָ֔  וְגַם־זהֹ֙ רָעָ֣
ל לָרֽוּחַ׃ יַּעֲמֹ֖ יֵלֵ֑, וּמַה־יִּתְר֣וֹן ל֔וֹ שֶֽׁ

5-16	Tutta	la	vita	l’avrà	consumata	
nelle	tenebre,	con	gran	rabbia,	in	
mezzo	a	malattie	e	ad	amarezze.

ה ס הַרְבֵּ֖ שֶׁ, יאֹכֵ֑ל וְכָעַ֥ יו בַּחֹ֣ ם כָּל־יָמָ֖  גַּ֥
צֶף׃ וְחָלְי֥וֹ וָ קָֽ

5-17	Ecco	quello	che	io	ho	concluso:	
che	è	bella	e	buona	cosa	mangiare	e	
bere	e	godersi	i	beni	che	gli	hanno	
procurato	tutte	le	fatiche	da	lui	durate	
sotto	il	sole,	nei	brevi	giorni	della	sua	
vita	che	Dio	gli	ha	concesso,	perché	è	
questa	la	sua	sorte.

ה נִי ט֣וֹב אֲשֶׁר־יָפֶ֣ יתִי אָ֗ ה אֲשֶׁר־רָאִ֣  הִנֵּ֞
ה לִשְׁתּוֹת וְלִרְא֨וֹת טוֹבָ֜ אֶכוֹל־וְ֠  לֶֽ

מֶשׁ חַת־הַשֶּׁ֗ ל תַּֽ  בְּכָל־עֲמָל֣וֹ ׀ שֶׁיַּעֲמֹ֣
תַן־ל֥וֹ ר יְמֵי־חיו [חַיָּי֛ו] אֲשֶׁר־נָֽ  מִסְפַּ֧

ים כִּי־ה֥וּא חֶלְקֽוֹ׃ הָאֱ`הִ֖
5-18	E	sono	pure	un	dono	di	Dio	le	
ricchezze	e	i	beni	di	fortuna	che	Egli	
concede	ad	un	uomo	qualunque,	
dandogli	la	libera	ed	assoluta	facoltà	di	
goderne	e	di	prenderne	la	sua	parte,	
traendo	così	godimento	della	sua	
fatica,	

תַן־ל֣וֹ הָאֱ`הִים֩ ר נָֽ ם אֲשֶׁ֣ ל־הָאָדָ֡  גַּ֣ם כָּֽ
נּוּ֙ ל מִמֶּ֙ ים וְהִשְׁלִיט֨וֹ לֶאֱכֹ֤ שֶׁר וּנְכָסִ֜  עֹ֨

ה ֹ֕ חַ בַּעֲמָל֑וֹ ז את אֶת־חֶלְק֔וֹ וְלִשְׂמֹ֖  וְלָשֵׂ֣
יא׃ ים הִֽ ת אֱ`הִ֖ מַתַּ֥

5-19	in	modo	che	non	avrà	molti	
ricordi	dei	vani	giorni	della	sua	vita,	
perché	Iddio	sarà	stato	testimonio	
delle	sue	soddisfazioni.

י י חַיָּי֑ו כִּ֧ ר אֶת־יְמֵ֣ ה יִזְכֹּ֖ א הַרְבֵּ֔ ֹ֣ י ל  כִּ֚
ת לִבּֽוֹ׃ ים מַעֲנֶ֖ה בְּשִׂמְחַ֥ הָאֱ`הִ֛
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Capitolo	6	

6-1	C’è	un	grosso	malanno	che	io	ho	
osservato	sotto	il	sole	e	che	opprime	
grandemente	l’umanità:

מֶשׁ חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣ ר רָאִ֖ ה אֲשֶׁ֥  יֵשׁ֣ רָעָ֔
ם׃ יא עַל־הָאָדָֽ ה הִ֖ וְרַבָּ֥

6-2	un	uomo	cioè	cui	Dio	ha	dato	
ricchezza,	averi	e	gloria	e	alla	cui	
persona	non	manca	nulla	di	tutto	ciò	
che	desidera,	ma	al	quale	Dio	non	
permette	di	goderne,	perché	colui	che	
ne	appro3itta	è	un	estraneo;	questa	è	
una	vanità	e	un	triste	guaio.

ים עשֶֹׁר֩ ר יִתֶּן־ל֣וֹ הָאֱ`הִ֡ ישׁ אֲשֶׁ֣  אִ֣
ר לְנַפְשׁ֣וֹ ׀ נּוּ חָסֵ֥ אֵינֶ֨ ים וְכָב֜וֹד וְֽ  וּנְכָסִ֨

נּוּ א־יַשְׁלִיטֶ֤ ֹֽ ה וְל ל אֲשֶׁר־יִתְאַוֶּ֗  מִכֹּ֣
י ישׁ נָכְרִ֖ י אִ֥ נּוּ כִּ֛ ל מִמֶּ֔ אֱ`הִים֙ לֶאֱכֹ֣  הָֽ

ע הֽוּא׃ י רָ֖ בֶל וָחֳלִ֥ נּוּ זֶ֥ה הֶ֛ אכֲלֶ֑ ֹֽ י
6-3	Se	un	uomo	genera	cento	3igli	e	
vive	molti	anni,	per	quanto	numerosi	
siano	i	giorni	degli	anni	suoi,	se	
l’anima	sua	non	gode	dei	propri	beni	e	
non	ha	neppure	sepoltura,	l’aborto	val	
più	di	lui,

ה וְשָׁנִים֩ רַבּ֨וֹת ישׁ מֵאָ֡ יד אִ֣  אִם־יוֹלִ֣
יו וְנַפְשׁוֹ֙ י־שָׁנָ֗ ב ׀ שֶׁיִּהְי֣וּ יְמֵֽ ה וְרַ֣ חְיֶ֜  יִֽ
ה ה וְגַם־קְבוּרָ֖ ע מִן־הַטּוֹבָ֔  לאֹ־תִשְׂבַּ֣

נּוּ רְתִּי ט֥וֹב מִמֶּ֖ יְתָה לּ֑וֹ אָמַ֕  לאֹ־הָ֣
פֶל׃ הַנָּֽ

6-4	perché,	venuto	dal	nulla,	se	ne	va	
nell’oscurità	e	il	suo	nome	è	coperto	
dalle	tenebre;

שֶׁ, שֶׁ, יֵלֵ֑, וּבַחֹ֖ א וּבַחֹ֣ בֶל בָּ֖ י־בַהֶ֥  כִּֽ
ה׃ שְׁמ֥וֹ יְכֻסֶּֽ

6-5	non	ha	neppure	veduto	il	sole	e	
non	ne	ha	alcuna	idea;	questo	ha	più	
pace	di	quell’altro,	

חַת לָזֶ֖ה ע נַ֥ א יָדָ֑ ֹ֣ ה וְל מֶשׁ לאֹ־רָאָ֖  גַּם־שֶׁ֥
ה׃ מִזֶּֽ

6-6	e	se	anche	vivesse	due	volte	mille	
anni,	senza	provare	alcun	bene,	
3iniscono	coll’andare	ambedue	in	uno	
stesso	luogo.

ה יִם וְטוֹבָ֖ לֶף שָׁנִים֙ פַּעֲמַ֔ ה אֶ֤  וְאִלּ֣וּ חָיָ֗
ל ד הַכֹּ֥ א אֶל־מָק֥וֹם אֶחָ֖ ֹ֛ ה הֲל א רָאָ֑ ֹ֣  ל

,׃ הוֹלֵֽ
6-7	Tutto	l’affanno	dell’uomo	è	per	la	
sua	bocca,	senza	che	l’anima	sua	ne	sia	
sazia.

א ֹ֥ יהוּ וְגַם־הַנֶּ֖פֶשׁ ל ם לְפִ֑ ל הָאָדָ֖  כָּל־עֲמַ֥
א׃ תִמָּלֵֽ

6-8	Quale	vantaggio	ha	il	sapiente	
sullo	stolto?	E	il	povero	che	sa	
condursi	di	fronte	ai	viventi?

יל ן־הַכְּסִ֑ ם מִֽ ר לֶחָכָ֖ י מַה־יּוֹתֵ֥  כִּ֛
ים׃  גֶד הַחַיִּֽ , נֶ֥ ֖̀ עַ לַהֲ מַה־לֶּעָנִ֣י יוֹדֵ֔
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6-9	È	meglio	lo	spettacolo	che	si	offre	
agli	occhi	che	il	vagar	dello	spirito,	per	
quanto	sia	anche	esso	cosa	vana	e	un	
pascersi	di	vento.	

הֲלָ,־נָ֑פֶשׁ גַּם־זֶ֥ה  יִם מֵֽ ה עֵינַ֖  ט֛וֹב מַרְאֵ֥
בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ הֶ֖

6-10	Ciò	che	è	stato	già,	ha	avuto	il	suo	
nome,	ed	è	ormai	noto	che	questo	
nome	è	Adamo,	il	quale	non	potrà	mai	
contendere	con	chi	è	più	forte	di	lui.

ע א שְׁמ֔וֹ וְנוֹדָ֖ ה כְּבָר֙ נִקְרָ֣ הָיָ֗  מַה־שֶּֽׁ
ם ין עִ֥ ם וְלאֹ־יוּכַ֣ל לָדִ֔  אֲשֶׁר־ה֣וּא אָדָ֑

נּוּ׃ יף] מִמֶּֽ שהתקיף [שֶׁתַּקִּ֖
6-11	Più	discorsi	si	fanno	e	più	
aumenta	la	vanità	e	quale	pro3itto	ne	
viene	all’uomo?

בֶל ים הָ֑ ה מַרְבִּ֣ ים הַרְבֵּ֖ י יֵשׁ־דְּבָרִ֥  כִּ֛
ם׃ ר לָאָדָֽ מַה־יּתֵֹ֖

6-12	Poiché	chi	mai	può	sapere	ciò	che	
per	l’uomo	è	buono	nella	vita,	nei	brevi	
giorni	della	sua	vana	esistenza	che	
passa	come	l’ombra?	Perché	chi	può	
dire	all’uomo	ciò	che	accadrà	dopo	di	
lui	sotto	il	sole?

ים חַיִּ֗ ם בַּֽ אָדָ֜ י־יוֹדֵעַ֩ מַה־טּ֨וֹב לָֽ י מִֽ  כִּ֣
ל ם כַּצֵּ֑ ר יְמֵי־חַיֵּ֥י הֶבְל֖וֹ וְיַעֲשֵׂ֣  מִסְפַּ֛

יו ם מַה־יִּהְיֶ֥ה אַחֲרָ֖ אָדָ֔ י־יַגִּ֣יד לָֽ  אֲשֶׁר֙ מִֽ
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ תַּ֥

Capitolo	7	

7-1	Il	buon	nome	val	più	del	buon	olio	
e	il	giorno	della	morte	è	preferibile	al	
giorno	della	nascita.

וֶת מִיּ֖וֹם מֶן ט֑וֹב וְי֣וֹם הַמָּ֔ ם מִשֶּׁ֣  ט֥וֹב שֵׁ֖
הִוָּלְדֽוֹ׃

7-2	È	meglio	recarsi	in	una	casa	dove	
si	fa	lutto	che	andare	in	una	casa	dove	
si	fa	un	banchetto,	perché	nella	prima	
si	piange	quella	che	è	la	3ine	di	ogni	
persona,	cosa	alla	quale	chi	è	ancora	
vivo	deve	ri3lettere.

כֶת֙ בֶל מִלֶּ֙ ית־אֵ֗  ט֞וֹב לָלֶ֣כֶת אֶל־בֵּֽ
ר ה֖וּא ס֣וֹף ה בַּאֲשֶׁ֕ ית מִשְׁתֶּ֔  אֶל־בֵּ֣

ן אֶל־לִבּֽוֹ׃ י יִתֵּ֥ ם וְהַחַ֖ כָּל־הָאָדָ֑

7-3	È	migliore	il	cruccio	che	il	riso,	
perché	in	un	volto	triste	il	cuore	si	fa	
più	buono.

יטַב עַ פָּנִ֖ים יִ֥ י־בְרֹ֥ ק כִּֽ עַס מִשְּׂחֹ֑  ט֥וֹב כַּ֖
ב׃ לֵֽ

7-4	La	mente	dei	sapienti	è	nella	casa	
in	lutto,	quella	degli	stolti	nella	casa	
della	gioia.

ים בֶל וְלֵ֥ב כְּסִילִ֖ ית אֵ֔  לֵ֤ב חֲכָמִים֙ בְּבֵ֣
ה׃ ית שִׂמְחָֽ בְּבֵ֥
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7-5	Meglio	è	udire	la	rampogna	di	un	
sapiente	che	ascoltare	il	canto	degli	
stolti,	

עַ ישׁ שׁמֵֹ֖ ם מֵאִ֕ ת חָכָ֑ עַ גַּעֲרַ֣  ט֕וֹב לִשְׁמֹ֖
ים׃ יר כְּסִילִֽ שִׁ֥

7-6	perché	quale	è	il	rumore	degli	
sterpi	sotto	la	pentola,	tale	è	il	riso	
degli	stolti.	Anche	questo	è	vanità.

ק ן שְׂחֹ֣ יר כֵּ֖ חַת הַסִּ֔ י כְק֤וֹל הַסִּירִים֙ תַּ֣  כִּ֣
בֶל׃ יל וְגַם־זֶ֖ה הָֽ הַכְּסִ֑

7-7	L’inganno	fa	del	sapiente	un	
insensato	e	manda	in	rovina	persino	il	
cuore	più	generoso.

ד אֶת־לֵ֖ב יאַבֵּ֥ ם וִֽ שֶׁק יְהוֹלֵ֣ל חָכָ֑ י הָעֹ֖  כִּ֥
ה׃ מַתָּנָֽ

7-8	È	meglio	la	3ine	di	una	cosa	che	il	
suo	principio	e	l’uomo	longanime	è	
migliore	del	presuntuoso.

רֵאשִׁית֑וֹ ט֥וֹב ר מֵֽ ית דָּבָ֖  ט֛וֹב אַחֲרִ֥
רֶ,־ר֖וּחַ מִגְּבַהּ־רֽוּחַ׃ אֶֽ

7-9	Procura	che	il	tuo	spirito	non	sia	
facile	ad	adirarsi,	perché	l’ira	si	annida	
nel	seno	degli	stolti.

עַס י כַ֔ ל בְּרֽוּחtֲ֖ לִכְע֑וֹס כִּ֣  אַל־תְּבַהֵ֥
ים יָנֽוּחַ׃ יק כְּסִילִ֖ בְּחֵ֥

7-10	Non	dire:	come	va	che	le	antiche	
età	erano	migliori	di	queste	nostre?	
Perché	questa	che	tu	fai	è	una	
domanda	che	non	deriva	da	saggezza.

הַיָּמִים֙ ה שֶׁ֤ ה הָיָ֔  אַל־תּאֹמַר֙ מֶ֣
א ֹ֥ י ל לֶּה כִּ֛ ים מֵאֵ֑ ים הָי֥וּ טוֹבִ֖ אשׁנִֹ֔  הָרִ֣

לְתָּ עַל־זֶֽה׃ ה שָׁאַ֥ מֵחָכְמָ֖
7-11	Buona	è	la	sapienza	alla	quale	si	
accompagna	un	bel	patrimonio	e	
ambedue	insieme	sono	utili	a	coloro	
che	vedono	il	sole;

י ר לְראֵֹ֥ ם־נַחֲלָ֑ה וְיתֵֹ֖ ה עִֽ ה חָכְמָ֖  טוֹבָ֥
מֶשׁ׃ הַשָּֽׁ

7-12	poiché	la	sapienza	è	un	riparo	
quanto	il	danaro	ed	il	vantaggio	della	
sapienza	è	che	essa	dà	vita	a	chi	la	
possiede.

סֶף וְיִתְר֣וֹן ל הַכָּ֑ ה בְּצֵ֣ חָכְמָ֖ ל הַֽ י בְּצֵ֥  כִּ֛
יהָ׃ ה תְּחַיֶּ֥ה בְעָלֶֽ חָכְמָ֖ עַת הַֽ דַּ֔

7-13	Ri3letti	all’opera	di	Dio,	perché	
chi	mai	potrebbe	accomodare	ciò	che	
Egli	ha	fatto	storto?

י יוּכַל֙ י מִ֤ ים כִּ֣ ה הָאֱ`הִ֑ ה אֶת־מַעֲשֵׂ֣  רְאֵ֖
ר עִוְּתֽוֹ׃ ת אֲשֶׁ֥ ן אֵ֖ לְתַקֵּ֔

7-14	Nel	giorno	della	felicità	sta	
allegro	e	nel	giorno	della	sventura	
ri3letti:	tanto	l’una	quanto	l’altra	le	ha	
fatte	Iddio,	af3inché	l’uomo	non	scopra	
nulla	di	quello	che	ci	sarà	dopo	di	lui.

ה  בְּי֤וֹם טוֹבָה֙ הֱיֵה֣ בְט֔וֹב וּבְי֥וֹם רָעָ֖
ה ה גַּ֣ם אֶת־זֶ֤ה לְעֻמַּת־זֶה֙ עָשָׂ֣  רְאֵ֑
א א יִמְצָ֧ ֹ֨ ת שֶׁלּ ים עַל־דִּבְרַ֗ אֱ`הִ֔  הָֽ

יו מְאֽוּמָה׃ ם אַחֲרָ֖ אָדָ֛ הָֽ
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7-15	Io	ho	veduto	un	po’	di	tutto	nei	
giorni	della	mia	caduca	esistenza:	ho	
veduto	che	talvolta	l’uomo	onesto	
muore	immaturamente	malgrado	la	
sua	virtù,	mentre	invece	l’empio	vive	a	
lungo	in	mezzo	alla	sua	malvagità.

י יֵשׁ֤ צַדִּיק֙ י הֶבְלִ֑ יתִי בִּימֵ֣ ל רָאִ֖  אֶת־הַכֹּ֥
י, ע מַאֲרִ֖ ד בְּצִדְק֔וֹ וְיֵשׁ֣ רָשָׁ֔  אֹבֵ֣

בְּרָעָתֽוֹ׃

7-16	Non	essere	troppo	virtuoso	né	
crederti	troppo	saggio:	perché	vorresti	
rovinarti?	

ם ה וְאַל־תִּתְחַכַּ֖ י צַדִּיק֙ הַרְבֵּ֔  אַל־תְּהִ֤
ם׃ מָּה תִּשּׁוֹמֵֽ ר לָ֖ יוֹתֵ֑

7-17	Non	essere	troppo	malvagio	né	
stolto.	Perché	vorresti	morire	anzi	
tempo?

מָּה ל לָ֥ י סָכָ֑ ה וְאַל־תְּהִ֣ ע הַרְבֵּ֖  אַל־תִּרְשַׁ֥
t׃ א עִתֶּֽ ֹ֥ תָמ֖וּת בְּל

7-18	È	bene	che	tu	ti	attenga	all’una	
qualità	senza	rinnegare	l’altra,	perché	
colui	che	teme	Iddio	evita	tutti	i	mali.	

ה וְגַם־מִזֶּ֖ה ז בָּזֶ֔ ר תֶּאֱחֹ֣  ט֚וֹב אֲשֶׁ֣
א ים יֵצֵ֥ א אֱ`הִ֖ י־יְרֵ֥ t כִּֽ  אַל־תַּנַּ֣ח אֶת־יָדֶ֑

ם׃ אֶת־כֻּלָּֽ
7-19	La	sapienza	dà	al	saggio	maggior	
forza	che	dieci	prefetti	che	si	
trovassero	nella	città,

ים עֲשָׂרָה֙ שַׁלִּיטִ֔ ם מֵֽ ז לֶחָכָ֑ ה תָּעֹ֣ חָכְמָ֖  הַֽ
יר׃ ר הָי֖וּ בָּעִֽ אֲשֶׁ֥

7-20	perché	non	esiste	in	terra	uomo	
talmente	virtuoso	da	far	sempre	il	
bene	e	da	non	peccar	mai.

ר רֶץ אֲשֶׁ֥ יק בָּאָ֑ ין צַדִּ֖ ם אֵ֥ י אָדָ֔  כִּ֣
א׃ א יֶחֱטָֽ ֹ֥ יַעֲשֶׂה־טּ֖וֹב וְל

7-21	Non	badare	a	tutti	i	discorsi	che	
si	fanno,	tanto	da	non	dare	ascolto	alle	
imprecazioni	del	tuo	stesso	servitore;

רוּ ר יְדַבֵּ֔  גַּ֤ם לְכָל־הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֣
ע א־תִשְׁמַ֥ ֹֽ ר ל t אֲשֶׁ֥ ן לִבֶּ֑  אַל־תִּתֵּ֖

t׃ ת־עַבְדtְּ֖ מְקַלְלֶֽ אֶֽ
7-22	poiché	ti	sarai	molte	volte	accorto	
che	anche	tu	hai	detto	male	degli	altri.

ר t אֲשֶׁ֥ ע לִבֶּ֑ ים רַבּ֖וֹת יָדַ֣ י גַּם־פְּעָמִ֥  כִּ֛
ים׃ לְתָּ אֲחֵרִֽ ה] קִלַּ֥ גַּם־את [אַתָּ֖

7-23	Sono	tutte	cose	che	io	ho	tentato	
di	capire	grazie	alla	sapienza,	per	cui	
mi	son	detto:	Sono	saggio	-	mentre	la	
sapienza	era	lontana	da	me.

רְתִּי ה אָמַ֣ חָכְמָ֑ יתִי בַֽ ה נִסִּ֣  כָּל־זֹ֖
נִּי׃ ה מִמֶּֽ יא רְחוֹ קָ֥ מָה וְהִ֖ אֶחְכָּ֔

7-24	Lontano	è	ciò	che	è	stato	e	
profondissimo	e	chi	potrebbe	
raggiungerlo?

י ק מִ֥ ק ׀ עָמֹ֖  רָח֖וֹק מַה־שֶּׁהָיָ֑ה וְעָמֹ֥
נּוּ׃ יִמְצָאֶֽ
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7-25	Ho	rivolto	la	mia	mente	a	tentar	
di	capire,	a	investigare,	a	ricercare	la	
sapienza,	ad	usare	la	speculazione,	per	
rendermi	conto	che	la	malvagità	è	una	
stoltezza	e	la	stoltezza	è	una	follia,	

שׁ עַת וְלָת֔וּר וּבַקֵּ֥ י אֲנִ֤י וְלִבִּי֙ לָדַ֣  סַבּ֨וֹתִֽ
סֶל שַׁע כֶּ֔ עַת֙ רֶ֣ ה וְחֶשְׁבּ֑וֹן וְלָדַ֙  חָכְמָ֖

וְהַסִּכְל֖וּת הוֹלֵלֽוֹת׃

7-26	e	ho	dovuto	concludere	che	più	
amara	della	morte	è	la	donna,	il	cui	
cuore	è	un	intrico	di	reti	e	di	lacci	e	le	
cui	mani	sono	catene;	chi	piace	a	Dio	le	
sfugge,	mentre	il	peccatore	vi	resta	
impigliato.

אִשָּׁה֙ וֶת אֶת־הָֽ ר מִמָּ֗ י מַ֣ א אֲנִ֜  וּמוֹצֶ֨
הּ ים לִבָּ֖ ים וַחֲרָמִ֛ יא מְצוֹדִ֧  אֲשֶׁר־הִ֨
יהָ ט֞וֹב לִפְנֵי֤ הָאֱ`הִים֙ ים יָדֶ֑  אֲסוּרִ֣
הּ׃ כֶד בָּֽ א יִלָּ֥ נָּה וְחוֹטֵ֖ יִמָּלֵ֣ט מִמֶּ֔

7-27	Vedi,	dice	Qohéleth,	dopo	avere	
contato	a	uno	a	uno	per	trovare	la	
somma,	sono	giunto	alla	conclusione:

ת לֶת אַחַ֥ ה קהֶֹ֑ אתִי אָמְרָ֖  רְאֵה֙ זֶה֣ מָצָ֔
א חֶשְׁבּֽוֹן׃ ֹ֥ ת לִמְצ לְאַחַ֖

7-28	che	quello	che	la	mia	anima	
cercava	non	l’ho	trovato;	ho	trovato	sì	
un	uomo	su	mille,	ma	una	donna	tra	
quei	mille	non	l’ho	trovata.

אתִי א מָצָ֑ ֹ֣ י וְל ה נַפְשִׁ֖ ר עוֹד־בִּקְשָׁ֥  אֲשֶׁ֛
ה אתִי וְאִשָּׁ֥ לֶף֙ מָצָ֔ ד מֵאֶ֙ ם אֶחָ֤  אָדָ֞

אתִי׃ א מָצָֽ ֹ֥ לֶּה ל בְכָל־אֵ֖
7-29	Però	vedi	quello	che	ho	trovato:	
che	Dio	ha	creato	l’uomo	onesto,	ma	
poi	gli	uomini	hanno	trovato	una	
quantità	di	sotterfugi.

ה ר עָשָׂ֧ אתִי אֲשֶׁ֨  לְבַד֙ רְאֵה־זֶה֣ מָצָ֔
מָּה בִקְשׁ֖וּ ר וְהֵ֥ ם יָשָׁ֑ ים אֶת־הָאָדָ֖  הָאֱ`הִ֛

ים׃ חִשְּׁבנֹ֥וֹת רַבִּֽ

Capitolo	8	

8-1	Chi	può	paragonarsi	all’uomo	
saggio	e	chi	può	conoscere	il	
signi3icato	delle	cose?	La	saggezza	
dell’uomo	illumina	il	suo	volto	e	
trasforma	la	durezza	della	sua	faccia.

ר שֶׁר דָּבָ֑ עַ פֵּ֣ י יוֹדֵ֖ ם וּמִ֥ חָכָ֔ י כְּהֶ֣  מִ֚
ז פָּנָ֖יו יו וְעֹ֥ יר פָּנָ֔ ת אָדָם֙ תָּאִ֣  חָכְמַ֤

יְשֻׁנֶּֽא׃

8-2	Io	(dico):	devi	ubbidire	agli	ordini	
del	re	per	effetto	del	giuramento	che	
hai	fatto	a	Dio.

ת ת שְׁבוּעַ֥ ל דִּבְרַ֖ לֶ, שְׁמ֔וֹר וְעַ֕  אֲנִי֙ פִּי־מֶ֣
ים׃ אֱ`הִֽ
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8-3	Non	ti	affrettar	ad	allontanarti	
dalla	sua	presenza,	non	insistere	in	
cattivi	proponimenti,	poiché	egli	può	
fare	tutto	ciò	che	vuole;

ד ל־תַּעֲמֹ֖ , אַֽ ל מִפָּנָיו֙ תֵּלֵ֔  אַל־תִּבָּהֵ֤
ה׃ ץ יַעֲשֶֽׂ ר יַחְפֹּ֖ י כָּל־אֲשֶׁ֥ ע כִּ֛ ר רָ֑ בְּדָבָ֣

8-4	poiché	la	parola	del	re	è	un	ordine	
perentorio	e	chi	potrebbe	dunque	
dirgli:	che	fai?

אמַר־ל֖וֹ ֹֽ י י לֶ, שִׁלְט֑וֹן וּמִ֥ ר דְּבַר־מֶ֖  בַּאֲשֶׁ֥
ה׃ ה־תַּעֲשֶֽׂ מַֽ

8-5	Chi	osserva	il	comandamento	non	
conoscerà	alcun	male	e	il	cuore	
dell’uomo	saggio	avverte	l’ora	del	
giudizio;	

ע וְעֵ֣ת ר רָ֑ ע דָּבָ֣ א יֵדַ֖ ֹ֥ ה ל ר מִצְוָ֔  שׁוֹמֵ֣
ם׃ ע לֵ֥ב חָכָֽ ט יֵדַ֖ וּמִשְׁפָּ֔

8-6	perché	per	ogni	cosa	giunge	l’ora	
del	giudizio,	allorché	l’umana	nequizia	
pesa	troppo	su	di	lui.

ת י־רָעַ֥ ט כִּֽ פֶץ יֵ֖שׁ עֵ֣ת וּמִשְׁפָּ֑ י לְכָל־חֵ֔  כִּ֣
יו׃ ה עָלָֽ ם רַבָּ֥ הָאָדָ֖

8-7	Egli	non	ha	idea	di	quello	che	sarà,	
e	come	e	quando	sarà	chi	glielo	dice?

ר י כַּאֲשֶׁ֣ הְיֶה֑ כִּ֚ עַ מַה־שֶּׁיִּֽ נּוּ ידֵֹ֖ י־אֵינֶ֥  כִּֽ
יד לֽוֹ׃ י יַגִּ֥ ה מִ֖ הְיֶ֔ יִֽ

8-8	L’uomo	non	può	padroneggiare	il	
vento	in	modo	da	catturarlo;	non	
esiste	signoria	nel	giorno	della	morte,	
come	non	esiste	esenzione	in	tempo	di	
guerra,	né	la	malvagità	lascia	libero	
colui	che	la	possiede.

יט בָּר֙וּחַ֙ לִכְל֣וֹא ם שַׁלִּ֤ ין אָדָ֞  אֵ֣
וֶת ין שִׁלְטוֹן֙ בְּי֣וֹם הַמָּ֔  אֶת־הָר֔וּחַ וְאֵ֤
ט א־יְמַלֵּ֥ ֹֽ ה וְל חַת בַּמִּלְחָמָ֑ ין מִשְׁלַ֖  וְאֵ֥

יו׃ שַׁע אֶת־בְּעָלָֽ רֶ֖

8-9	Tutto	ciò	io	lo	ho	constatato	
osservando	ogni	atto	che	si	fa	sotto	il	
sole,	quando	un	uomo	domina	
sull’altro	uomo	per	suo	danno.

י יתִי֙ וְנָת֣וֹן אֶת־לִבִּ֔  אֶת־כָּל־זֶ֤ה רָאִ֙
חַת ה תַּ֣ ר נַעֲשָׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל־מַעֲשֶׂ֔  לְכָֽ

ם ם בְּאָדָ֖ ט הָאָדָ֛ ר שָׁלַ֧ ת אֲשֶׁ֨ מֶשׁ עֵ֗  הַשָּׁ֑
ע לֽוֹ׃ לְרַ֥

8-10	E	così	ho	veduto	gli	empi	avere	
onorata	sepoltura,	mentre	coloro	che	
avevano	tenuto	buona	condotta	esser	
costretti	ad	allontanarsi	da	un	luogo	
santo	ed	essere	dimenticati.	Anche	
questo	è	vanità.

אוּ ים וָבָ֗ ים קְבֻרִ֜ ן רָאִיתִי֩ רְשָׁעִ֨  וּבְכֵ֡
יר שְׁתַּכְּח֥וּ בָעִ֖ כוּ וְיִֽ  וּמִמְּק֤וֹם קָדוֹשׁ֙ יְהַלֵּ֔

בֶל׃ ר כֵּן־עָשׂ֑וּ גַּם־זֶ֖ה הָֽ אֲשֶׁ֣

8-11	Siccome	la	sentenza	contro	le	
azioni	cattive	non	si	pronunzia	tanto	
sollecitamente,	perciò	il	cuore	degli	
uomini	è	pieno	di	malvagi	
proponimenti.

ה ה הָרָעָ֖ ם מַעֲשֵׂ֥ ה פִתְגָ֔  אֲשֶׁר֙ אֵין־נַעֲשָׂ֣
ם נֵי־הָאָדָ֛ א לֵ֧ב בְּֽ ן מָלֵ֞ ה עַל־כֵּ֡  מְהֵרָ֑

ע׃ ם לַעֲשׂ֥וֹת רָֽ בָּהֶ֖
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8-12	Io	so	che	il	peccatore	fa	il	male	
cento	volte	e	Dio	è	verso	di	lui	
longanime;	ma	so	anche	che	i	tementi	
di	Dio:	i	quali	hanno	verso	di	Lui	
timore,	avranno	la	loro	giusta	
ricompensa,	

י, ל֑וֹ ת וּמַאֲרִ֣ ע מְאַ֖ ה רָ֛ א עשֶֹׂ֥ ר חטֶֹ֗  אֲשֶׁ֣
י ר יִהְיֶה־טּוֹב֙ לְיִרְאֵ֣ נִי אֲשֶׁ֤ עַ אָ֔ י גַּם־יוֹדֵ֣  כִּ֚

יו׃ ירְא֖וּ מִלְּפָנָֽ ר יִֽ ים אֲשֶׁ֥ הָאֱ`הִ֔

8-13	mentre	l’empio	non	avrà	bene	e	
non	godrà	una	lunga	vita	al	pari	
dell’ombra,	per	non	aver	dimostrato	
alcun	timore	di	fronte	a	Dio.

ים י, יָמִ֖ א־יַאֲרִ֥ ֹֽ ע וְל רָשָׁ֔ א־יִהְיֶה֣ לָֽ ֹֽ  וְטוֹב֙ ל
ים׃ א מִלִּפְנֵ֥י אֱ`הִֽ נּוּ יָרֵ֖ ר אֵינֶ֥ ל אֲשֶׁ֛ כַּצֵּ֑

8-14	C’è	un	fenomeno	vano	che	
avviene	sulla	terra	e	cioè	che	ci	sono	
persone	virtuose	a	cui	tocca	la	stessa	
sorte	che	tocca	agli	empi	e	ci	sono	
empi	a	cui	tocca	quanto	dovrebbe	
toccare	ai	giusti,	per	cui	io	dico	che	
anche	questa	è	un’altra

ר ה עַל־הָאָרֶץ֒ אֲשֶׁ֣ ר נַעֲשָׂ֣  יֶשׁ־הֶבֶל֮ אֲשֶׁ֣
ר מַגִּ֤יעַ אֲלֵהֶם֙ ים אֲשֶׁ֨  ׀ יֵשׁ֣ צַדִּיקִ֗

יעַ ים שֶׁמַּגִּ֥ ים וְיֵשׁ֣ רְשָׁעִ֔ ה הָרְשָׁעִ֔  כְּמַעֲשֵׂ֣
רְתִּי ים אָמַ֕ ה הַצַּדִּי קִ֑ ם כְּמַעֲשֵׂ֣  אֲלֵהֶ֖

בֶל׃ שֶׁגַּם־זֶ֖ה הָֽ
8-15	E	allora	ho	esaltato	la	gioia	
(pensando)	che	nessun	bene	maggiore	
può	avere	l’uomo	sotto	il	sole	che	
quello	di	mangiare	e	bere	e	godersela	e	
che	queste	gioie	lo	accompagnino	
durante	tutta	l’affannosa	sua	vita	che	
Dio	gli	ha	concesso	sotto	il	sole.

ר ה אֲשֶׁ֨ י אֲנִי֙ אֶת־הַשִּׂמְחָ֔ חְתִּֽ  וְשִׁבַּ֤
י מֶשׁ כִּ֛ חַת הַשֶּׁ֔ אָדָם֙ תַּ֣ ין־ט֤וֹב לָֽ  אֵֽ

 אִם־לֶאֱכ֥וֹל וְלִשְׁתּ֖וֹת וְלִשְׂמ֑וֹחַ וְה֞וּא
תַן־ל֥וֹ י חַיָּי֛ו אֲשֶׁר־נָֽ  יִלְוֶ֣נּוּ בַעֲמָל֗וֹ יְמֵ֥

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ים תַּ֥ הָאֱ`הִ֖
8-16	Quando	ho	applicato	il	mio	
intelletto	a	conoscere	la	saggezza	e	ad	
osservare	quanto	accade	sulla	terra,	
3ino	al	punto	che	né	di	giorno	né	di	
notte	gli	occhi	dell’uomo	riescono	a	
prender	sonno,

ה עַת חָכְמָ֔ תִּי אֶת־לִבִּי֙ לָדַ֣ ר נָתַ֤  כַּאֲשֶׁ֨
ה ר נַעֲשָׂ֖ ן אֲשֶׁ֥ עִנְיָ֔  וְלִרְאוֹת֙ אֶת־הָ֣

ה יְלָה שֵׁנָ֕ י גַ֤ם בַּיּוֹם֙ וּבַלַּ֔ רֶץ כִּ֣  עַל־הָאָ֑
ה׃ נּוּ ראֶֹֽ בְּעֵינָ֖יו אֵינֶ֥

8-17	e	quando	ho	veduto	tutto	ciò	che	
Dio	fa,	ho	3inito	col	constatare	che	
l’uomo	non	potrà	mai	venire	a	capo	dei	
fatti	che	accadono	sotto	il	sole	e,	per	
quanto	si	affatichi	a	cercare,	non	ci	
riuscirà	e	non	ci	riuscirà	neppure	
l’uomo	più	sapiente	che	dica	di	averlo	
capito.

ה הָאֱ`הִים֒ כִּי֩  וְרָאִיתִי֮ אֶת־כָּל־מַעֲשֵׂ֣
מַּעֲשֶׂה֙ ם לִמְצוֹא֙ אֶת־הַֽ ל הָאָדָ֗ א יוּכַ֜ ֹ֨  ל
ר שֶׁל אֲשֶׁ֨ מֶשׁ בְּ֠ חַת־הַשֶּׁ֔ ה תַֽ ר נַעֲשָׂ֣  אֲשֶׁ֣

ם א וְגַ֨ א יִמְצָ֑ ֹ֣ שׁ וְל ם לְבַקֵּ֖ ל הָאָדָ֛  יַעֲמֹ֧
ל א יוּכַ֖ ֹ֥ עַת ל חָכָם֙ לָדַ֔ ר הֶֽ  אִם־יאֹמַ֤

א׃ ֹֽ לִמְצ
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Capitolo	9	

9-1	Dopo	avere	applicato	la	mia	mente	
a	tutto	ciò	nell’intento	di	farmene	
un’idea	chiara,	(ho	3inito	col	
convincermi)	che	gli	uomini	giusti	e	
quelli	saggi	e	le	loro	azioni	sono	nelle	
mani	di	Dio	e	l’uomo	non	sa	quello	che	
deve	amare	e	quello	che	deve	odiare,	
ma	tutto	è	preordinato;

תִּי אֶל־לִבִּי֙ וְלָב֣וּר ה נָתַ֤ י אֶת־כָּל־זֶ֞  כִּ֣
ים ים וְהַחֲכָמִ֛ ר הַצַּדִּי קִ֧ ה אֲשֶׁ֨  אֶת־כָּל־זֶ֔

ה ם־אַהֲבָ֣ ים גַּֽ ם בְּיַד֣ הָאֱ`הִ֑  וַעֲבָדֵיהֶ֖
ל ם הַכֹּ֖ אָדָ֔ עַ֙ הָֽ ין יוֹדֵ֙ ה אֵ֤  גַם־שִׂנְאָ֗

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ

9-2	tutto	è	equale	per	tutti,	uno	stesso	
fato	coglie	il	giusto	e	l’empio,	il	buono,	
il	puro	e	l’impuro,	colui	che	offre	
sacri3izi	e	colui	che	non	li	offre,	tanto	il	
buono	quanto	il	peccatore,	tanto	chi	
giura	quanto	chi	teme	il	giuramento.

יק ד לַצַּדִּ֤ ה אֶחָ֜ ל מִקְרֶ֨ ר לַכֹּ֗ ל כַּאֲשֶׁ֣  הַכֹּ֞
חַ א וְלַזּבֵֹ֔  וְלָרָשָׁע֙ לַטּוֹב֙ וְלַטָּה֣וֹר וְלַטָּמֵ֔

א חטֶֹ֔ חַ כַּטּוֹב֙ כַּֽ ר אֵינֶ֣נּוּ זבֵֹ֑  וְלַאֲשֶׁ֖
א׃ ה יָרֵֽ ר שְׁבוּעָ֥ ע כַּאֲשֶׁ֖ הַנִּשְׁבָּ֕

9-3	Quello	che	è	peggio,	in	tutto	ciò	
che	avviene	sotto	il	sole,	è	che	tutti	
hanno	la	medesima	sorte,	che	il	cuore	
degli	uomini	è	pieno	di	cattiverie	e	la	
follia	è	nel	loro	cuore,	mentre	sono	in	
vita	e	dopo,	quando	essi	vanno	a	far	
compagnia	ai	morti.

חַת ר־נַעֲשָׂה֙ תַּ֣ ל אֲשֶֽׁ ע בְּכֹ֤  זֶה֣ ׀ רָ֗
ל וְגַ֣ם לֵ֣ב ד לַכֹּ֑ ה אֶחָ֖ י־מִקְרֶ֥ מֶשׁ כִּֽ  הַשֶּׁ֔
ע וְהוֹלֵל֤וֹת בִּלְבָבָם֙ אָדָם מָלֵא־רָ֨ נֵי־הָ֠  בְּֽ

ים׃ יו אֶל־הַמֵּתִֽ ם וְאַחֲרָ֖ בְּחַיֵּיהֶ֔

9-4	Finché	uno	è	compagno	dei	viventi	
ha	ancora	qualche	speranza,	perché	un	
cane	vivo	è	meglio	del	leone	morto,

ל ר] אֶ֥ ר יבחר [יְחֻבַּ֔  כִּי־מִי֙ אֲשֶׁ֣
לֶב חַי֙ י־לְכֶ֤  כָּל־הַחַיִּ֖ים יֵשׁ֣ בִּטָּח֑וֹן כִּֽ

ת׃ ה֣וּא ט֔וֹב מִן־הָאַרְיֵה֖ הַמֵּֽ
9-5	giacché	quelli	che	son	vivi	sanno	
che	moriranno,	mentre	i	morti	non	
sanno	nulla	e	non	possono	attendersi	
alcuna	ricompensa,	perché	anche	la	
memoria	loro	è	dimenticata;

ים תוּ וְהַמֵּתִ֞ ים שֶׁיָּמֻ֑ חַיִּ֛ים יוֹדְעִ֖ י הַֽ  כִּ֧
ין־ע֤וֹד לָהֶם֙ ים מְא֗וּמָה וְאֵֽ  אֵינָ֧ם יוֹדְעִ֣

ם׃ ח זִכְרָֽ י נִשְׁכַּ֖ ר כִּ֥ שָׂכָ֔

9-6	tanto	il	loro	amore	quanto	il	loro	
odio,	come	la	loro	invidia,	sono	
sentimenti	ormai	perduti	e	non	
trovano	più	posto	in	tutto	ciò	che	
avviene	sotto	il	sole.

ם ם גַּם־קִנְאָתָ֖ ם גַּם־שִׂנְאָתָ֛  גַּ֣ם אַהֲבָתָ֧
ם עוֹד֙ לֶק אֵין־לָהֶ֥ דָה וְחֵ֨ ר אָבָ֑  כְּבָ֣
חַת ה תַּ֥ ר־נַעֲשָׂ֖ ל אֲשֶֽׁ ם בְּכֹ֥  לְעוֹלָ֔

מֶשׁ׃ הַשָּֽׁ
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9-7	Va	dunque	a	mangiare	con	gioia	il	
tuo	pane	e	a	bere	con	cuore	lieto	il	tuo	
vino,	poiché	Dio	ha	già	gradito	le	tue	
azioni.

ה t וּֽשֲׁתֵ֥ ל בְּשִׂמְחָה֙ לַחְמֶ֔  לֵ֣, אֱכֹ֤
ים ה הָאֱ`הִ֖ ר רָצָ֥ י כְבָ֔  בְלֶב־ט֖וֹב יֵינֶ֑ t כִּ֣

יt׃ ת־מַעֲשֶֽׂ אֶֽ
9-8	I	tuoi	abiti	siano	in	ogni	momento	
candidi,	né	manchi	l’olio	sul	tuo	capo;

מֶן יt לְבָנִ֑ים וְשֶׁ֖ ת יִהְי֥וּ בְגָדֶ֖  בְּכָל־עֵ֕
ר׃ עַל־ראֹשtְׁ֥ אַל־יֶחְסָֽ

9-9	goditi	la	vita	con	la	donna	amata,	
durante	tutti	i	giorni	della	tua	caduca	e	
vana	esistenza	che	Dio	ti	ha	concesso	
sotto	il	sole,	dico	durante	tutti	i	giorni	
della	tua	inutile	esistenza.	Poiché	è	
questo	il	tuo	destino	nella	vita	e	nel	
tuo	penoso	lavoro	in	cui	ti	affatichi	
sotto	il	sole.

בְתָּ ה אֲשֶׁר־אָהַ֗ ים עִם־אִשָּׁ֣ ה חַיִּ֜  רְאֵ֨
חַת תַן־לtְ֙ תַּ֣ ר נָֽ t אֲשֶׁ֤  כָּל־יְמֵי֙ חַיֵּי֣ הֶבְלֶ֔
tְ֙י ה֤וּא חֶלְק י הֶבְלtֶ֑ כִּ֣ ל יְמֵ֣ מֶשׁ כֹּ֖  הַשֶּׁ֔

ל ה עָמֵ֖ לtְ֔ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ ים וּבַעֲמָ֣ חַיִּ֔  בַּֽ
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ תַּ֥

9-10	Tutto	quanto	sei	capace	di	fare	
colle	tue	forze	fallo,	poiché	nessuna	
azione	o	progetto	o	conoscenza	o	
sapienza	esistono	nello	sheòl,	dove	tu	
te	ne	andrai.

tֲֹ֖לַעֲשׂ֥וֹת בְּכח tְ֛ד  א יָֽ ר תִּמְצָ֧ ל אֲשֶׁ֨  כֹּ֠
עַת ה וְחֶשְׁבּוֹן֙ וְדַ֣ ין מַעֲשֶׂ֤ ה כִּי֩ אֵ֨  עֲשֵׂ֑
, ה הלֵֹ֥ ר אַתָּ֖ ה בִּשְׁא֕וֹל אֲשֶׁ֥  וְחָכְמָ֔

מָּה׃ (ס) שָֽׁ
9-11	Io	ho	più	volte	potuto	constatare	
sotto	il	sole	che	non	a	tutti	quelli	che	
posseggono	agilità	è	consentita	la	
corsa,	né	ai	prodi	la	guerra,	né	ai	
sapienti	il	pane,	né	agli	intelligenti	la	
ricchezza,	né	agli	scienziati	il	favore,	
perché	il	caso	e	la	disgrazia	possono	
capitare	a	tutti.

י לאֹ֩ מֶשׁ כִּ֣ חַת־הַשֶּׁ֗ ה תַֽ בְתִּי וְרָאֹ֣  שַׁ֜
ים א לַגִּבּוֹרִ֣ ֹ֧ ים הַמֵּר֜וֹץ וְל  לַקַּלִּ֨

ם חֶם֙ וְגַ֨ ים לֶ֙ א לַחֲכָמִ֥ ֹ֣ גַם ל ה וְ֠  הַמִּלְחָמָ֗
ן ים חֵ֑ א לַיּדְֹעִ֖ ֹ֥ שֶׁר וְגַ֛ם ל א לַנְּבנִֹים֙ עֹ֔ ֹ֤  ל

ם׃ ה אֶת־כֻּלָּֽ גַע יִקְרֶ֥ ת וָפֶ֖ כִּי־עֵ֥

9-12	Poiché	l’uomo	non	conosce	la	sua	
sorte;	come	i	pesci	presi	nella	
malaugurata	rete	e	come	gli	uccelli	
colti	al	laccio,	così	gli	uomini	vengono	
sorpresi	dalla	sorte	maligna	che	
piomba	su	di	loro	all’improvviso.

ם אֶת־עִתּ֗וֹ כַּדָּגִים֙ ע הָאָדָ֜ א־יֵדַ֨ ֹֽ י גַּם֩ ל  כִּ֡
ים צִּפֳּרִ֔ ה וְכַ֨ ה רָעָ֔ אֱחָזִים֙ בִּמְצוֹדָ֣  שֶׁנֶּֽ
ם יֽוּקָשִׁים֙ בְּנֵי֣ ח כָּהֵ֗  הָאֲחֻז֖וֹת בַּפָּ֑

ם ה כְּשֶׁתִּפּ֥וֹל עֲלֵיהֶ֖ ם לְעֵ֣ת רָעָ֔ אָדָ֔  הָֽ
ם׃ פִּתְאֹֽ

9-13	Un’altra	cosa	saggia	ho	veduto	
sotto	il	sole	che	mi	è	sembrata	grande:

מֶשׁ חַת הַשָּׁ֑ ה תַּ֣ יתִי חָכְמָ֖ ה רָאִ֥  גַּם־זֹ֛
י׃ יא אֵלָֽ ה הִ֖ וּגְדוֹלָ֥
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9-14	c’era	una	piccola	città	con	pochi	
abitanti;	contro	la	quale	venne	un	gran	
re	che	la	circondò	e	le	costruì	
tutt’intorno	grandi	forti3icazioni;

ט הּ מְעָ֑ ים בָּ֖ ה וַאֲנָשִׁ֥ יר קְטַנָּ֔  עִ֣
הּ ב אֹתָ֔ לֶ, גָּדוֹל֙ וְסָבַ֣ יהָ מֶ֤ א־אֵלֶ֜  וּבָֽ

ים׃ ים גְּדלִֹֽ יהָ מְצוֹדִ֥ וּבָנָ֥ה עָלֶ֖
9-15	si	trovava	là	un	pover’uomo	
saggio,	il	quale	riuscì	a	liberare	la	città	
colla	sua	sapienza,	ma	nessuno	ricordò	
più	quel	pover’uomo.

ם וּמִלַּט־ה֥וּא ישׁ מִסְכֵּן֙ חָכָ֔ הּ אִ֤ צָא בָ֗  וּמָ֣
ר א זָכַ֔ ֹ֣ יר בְּחָכְמָת֑וֹ וְאָדָם֙ ל  אֶת־הָעִ֖

ן הַהּֽוּא׃ ישׁ הַמִּסְכֵּ֖ אֶת־הָאִ֥
9-16	Io	allora	ho	detto:	È	meglio	la	
sapienza	che	l’eroismo,	però	la	
sapienza	del	povero	è	disprezzata	e	le	
sue	parole	non	vengono	ascoltate.

ה ה מִגְּבוּרָ֑ ה חָכְמָ֖ נִי טוֹבָ֥ רְתִּי אָ֔  וְאָמַ֣
יו אֵינָ֥ם ה וּדְבָרָ֖ ת הַמִּסְכֵּן֙ בְּזוּיָ֔  וְחָכְמַ֤

ים׃ נִשְׁמָעִֽ
9-17	Le	parole	dei	sapienti,	dette	con	
calma,	sono	ascoltate	più	delle	grida	di	
un	despota	ad	un	compagnia	di	gente	
stolta.

ת ים מִזַּעֲ קַ֥ ים בְּנַ֖חַת נִשְׁמָעִ֑ י חֲכָמִ֔  דִּבְרֵ֣
ים׃ ל בַּכְּסִילִֽ מוֹשֵׁ֖

9-18	La	sapienza	vale	più	degli	
strumenti	di	guerra	ed	un	solo	
peccatore	riesce	a	distruggere	una	
grande	ricchezza.

ד א אֶחָ֔ ב וְחוֹטֶ֣ י קְרָ֑ ה מִכְּלֵ֣ ה חָכְמָ֖  טוֹבָ֥
ה׃ ה הַרְבֵּֽ ד טוֹבָ֥ יְאַבֵּ֥

Capitolo	10	

10-1	Le	mosche	morte	rendono	
puzzolente	e	corrompono	(fanno	
fermentare,	putrefare)	l’olio	
profumato;	così	un	po’	di	stoltezza	
(guasta)	il	pregio	della	sapienza	e	della	
gloria.

חַ מֶן רוֹ קֵ֑ יעַ שֶׁ֣ ישׁ יַבִּ֖ וֶת יַבְאִ֥  זְב֣וּבֵי מָ֔
ט׃ ה מִכָּב֖וֹד סִכְל֥וּת מְעָֽ ר מֵחָכְמָ֥ יָ קָ֛

10-2	Il	cuore	del	saggio	è	alla	sua	
destra	e	il	cuore	dello	stolto	alla	sua	
sinistra.

יל לִשְׂמאֹלֽוֹ׃ ימִינ֔וֹ וְלֵ֥ב כְּסִ֖ לֵ֤ב חָכָם֙ לִֽ
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10-3	Per3ino	per	la	strada,	quando	lo	
stolto	cammina,	mostra	di	essere	privo	
di	senno	e	par	che	dica	a	tutti:	costui	è	
uno	stolto.

, ל] הלֵֹ֖ רֶ, כשהסכל [כְּשֶׁסָּכָ֥  וְגַם־בַּדֶּ֛
ל הֽוּא׃ ל סָכָ֥ ר לַכֹּ֖ ר וְאָמַ֥ לִבּ֣וֹ חָסֵ֑

10-4	Se	l’ira	del	sovrano	si	accende	
contro	di	te,	non	abbandonare	il	tuo	
posto,	perché	la	pazienza	fa	evitare	
colpe	più	gravi.

tְ֖מְקוֹמ tי  אִם־ר֤וּחַ הַמּוֹשֵׁל֙ תַּעֲלֶ֣ה עָלֶ֔
ים יחַ חֲטָאִ֥ א יַנִּ֖ י מַרְפֵּ֔  אַל־תַּנַּ֑ח כִּ֣

ים׃ גְּדוֹלִֽ
10-5	C’è	un	male	che	io	ho	constatato	
sotto	il	sole,	come	l’errore	commesso	
da	parte	del	sovrano,

ה מֶשׁ כִּשְׁגָגָ֕ חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣ ה רָאִ֖  יֵשׁ֣ רָעָ֔
יט׃ א מִלִּפְנֵ֥י הַשַּׁלִּֽ שֶׁיּצָֹ֖

10-6	cioè	che	la	stoltezza	è	collocata	in	
posti	molto	alti	e	che	i	ricchi	(di	beni	o	
di	doti)	seggono	in	basso.

ים ים וַעֲשִׁירִ֖ ים רַבִּ֑ כֶל בַּמְּרוֹמִ֖ ן הַסֶּ֔  נִתַּ֣
בוּ׃ פֶל יֵשֵֽׁ בַּשֵּׁ֥

10-7	Ho	veduto	schiavi	andare	a	
cavallo	e	principi	camminare	come	
servi	a	piedi.

ים ים וְשָׂרִ֛ ים עַל־סוּסִ֑ יתִי עֲבָדִ֖  רָאִ֥
רֶץ׃ ים עַל־הָאָֽ ים כַּעֲבָדִ֖ הלְֹכִ֥

10-8	Chi	scava	una	fossa,	vi	cade	poi	
dentro	e	chi	abbatte	una	siepe	un	
serpente	lo	morde.

נּוּ ר יִשְּׁכֶ֥ ץ גָּדֵ֖ ץ בּ֣וֹ יִפּ֑וֹל וּפֹרֵ֥ ר גּוּמָּ֖  חֹפֵ֥
שׁ׃ נָחָֽ

10-9	Chi	rimuove	le	pietre	può	esser	
ferito,	chi	spacca	la	legna	può	correre	
qualche	pericolo.

ים עַ עֵצִ֖ ם בּוֹ קֵ֥ ב בָּהֶ֑ ים יֵעָצֵ֖ יעַ אֲבָנִ֔  מַסִּ֣
ם׃ כֶן בָּֽ יִסָּ֥

10-10	Se	il	ferro	(della	scure)	ha	
ottuso	il	taglio	e	colui	(che	l’adopera)	
non	ne	ha	arrotato	il	3ilo,	deve	
aumentare	gli	sforzi,	ma	la	superiorità	
della	sapienza	consiste	nel	predisporre	
i	mezzi	dell’azione	(oppure:	l’accorto,	
idoneo	uso	della	sapienza	vale	più	di	
ogni	altra	cosa).	

ל וְהוּא֙ לאֹ־פָנִ֣ים ה הַבַּרְזֶ֗  אִם־קֵהָ֣
ר וְיִתְר֥וֹן הכשיר ים יְגַבֵּ֑ ל וַחֲיָלִ֖  קִלְקַ֔

ה׃ ר] חָכְמָֽ [הַכְשֵׁ֖

10-11	Se	il	serpente	morde,	non	
essendo	sottoposto	ad	incantesimo,	
l’incantatore	non	ha	più	alcun	pregio.

ין חַשׁ וְאֵ֣ שׁ בְּלוֹא־לָ֑ , הַנָּחָ֖  אִם־יִשֹּׁ֥
עַל הַלָּשֽׁוֹן׃ יִתְר֔וֹן לְבַ֖

10-12	Le	parole	che	escono	dalla	bocca	
dell’uomo	saggio	hanno	un	fascino	
sicuro,	mentre	le	labbra	dello	stolto	lo	
mandano	in	rovina;	

יל ן וְשִׂפְת֥וֹת כְּסִ֖ ם חֵ֑ י פִי־חָכָ֖  דִּבְרֵ֥
נּוּ׃ תְּבַלְּעֶֽ
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10-13	le	sue	prime	parole	sono	una	
stoltezza	e	la	conclusione	dei	suoi	
discorsi	è	maligna	follia.

ית יהוּ סִכְל֑וּת וְאַחֲרִ֣ ת דִּבְרֵי־פִ֖  תְּחִלַּ֥
ה׃ יהוּ הוֹלֵל֖וּת רָעָֽ פִּ֔

10-14	Lo	stolto	non	fa	altro	che	parlare	
per	quanto	nessuno	sappia	ciò	che	
sarà	in	futuro,	e	chi	gli	dice	poi	ciò	che	
avverrà	dopo	di	lui?

ע הָאָדָם֙ ים לאֹ־יֵדַ֤ ה דְבָרִ֑ ל יַרְבֶּ֣  וְהַסָּכָ֖
י יו מִ֖ אַחֲרָ֔ הְיֶה֙ מֵֽ ר יִֽ ה וַאֲשֶׁ֤ הְיֶ֔  מַה־שֶׁיִּֽ

יד לֽוֹ׃ יַגִּ֥
10-15	La	fatica	degli	stolti	li	stanca;	
essi	non	conoscono	neppure	la	strada	
che	mena	alla	città	(cioè	non	sanno	
neppure	dove	stanno	di	casa;	non	
sanno	dove	batter	la	testa).

ע א־יָדַ֖ ֹֽ ר ל נּוּ אֲשֶׁ֥ ים תְּיַגְּעֶ֑ ל הַכְּסִילִ֖  עֲמַ֥
יר׃ כֶת אֶל־עִֽ לָלֶ֥

10-16	Povera	te,	o	terra,	che	hai	un	re	
bambino	e	i	cui	principi	cominciano	a	
mangiare	3ino	dalla	mattina.

יִ, , נָ֑עַר וְשָׂרַ֖ רֶץ שֶׁמַּלְכֵּ֖ י־לָ֣, אֶ֔  אִֽ
לוּ׃ קֶר יאֹכֵֽ בַּבֹּ֥

10-17	Felice	te,	o	terra,	che	hai	un	re	di	
nobile	lignaggio	e	i	cui	principi	
mangiano	all’ora	debita,	da	uomini	e	
non	da	crapuloni.

ים , בֶּן־חוֹרִ֑ רֶץ שֶׁמַּלְכֵּ֖ י, אֶ֔  אַשְׁרֵ֣
א ֹ֥ ה וְל לוּ בִּגְבוּרָ֖ יִ֙, בָּעֵ֣ת יאֹכֵ֔  וְשָׂרַ֙

י׃ בַשְּׁתִֽ
10-18	Per	causa	della	pigrizia	il	
sof3itto	sprofonda	e	per	causa	delle	
mani	inerti	la	casa	goccia.

ה וּבְשִׁפְל֥וּת , הַמְּקָרֶ֑ יִם יִמַּ֣  בַּעֲצַלְתַּ֖
יִת׃ ף הַבָּֽ ֥̀ יִם יִדְ יָדַ֖

10-19	Per	godersela,	si	fanno	
banchetti,	e	il	vino	rende	lieta	la	vita,	e	
il	danaro	risponde	di	tutto	(è	garante	
di	tutto).

ח חַיִּ֑ים חֶם וְיַ֖ יִן יְשַׂמַּ֣ ים לֶ֔  לִשְׂחוֹק֙ עשִֹׂ֣
ל׃ סֶף יַעֲנֶ֥ה אֶת־הַכֹּֽ וְהַכֶּ֖

10-20	Neppure	col	pensiero	devi	dir	
male	del	re	e	neppure	nella	camera	da	
letto	devi	sparlare	del	ricco,	perché	
l’uccello	del	cielo	può	portare	la	tua	
voce	e	il	volatile	può	riferire	la	tua	
parola.	

ל וּבְחַדְרֵי֙ לֶ, אַל־תְּקַלֵּ֔ עtֲ֗ מֶ֚  גַּ֣ם בְּמַדָּֽ
י ע֤וֹף יר כִּ֣ ל עָשִׁ֑ בtְ֔ אַל־תְּקַלֵּ֖  מִשְׁכָּ֣

עַל י, אֶת־הַקּ֔וֹל וּבַ֥ יִם֙ יוֹלִ֣  הַשָּׁמַ֙
ר׃ יִם] יַגֵּ֥יד דָּבָֽ הכנפים [כְּנָפַ֖
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Capitolo	11	

11-1	Getta	pure	il	tuo	pane	sulla	
super3icie	dell’acqua,	perché	dopo	
molto	tempo	tu	lo	ritroverai.

ב י־בְרֹ֥ יִם כִּֽ ח לַחְמtְ֖ עַל־פְּנֵי֣ הַמָּ֑  שַׁלַּ֥
נּוּ׃ ים תִּמְצָאֶֽ הַיָּמִ֖

11-2	Dà	una	parte	(dei	tuoi	averi)	a	
sette	e	per3ino	ad	otto	persone,	perché	
non	sai	quale	sventura	può	colpire	la	
terra.

א ֹ֣ י ל ה וְגַ֣ם לִשְׁמוֹנָ֑ה כִּ֚ לֶק לְשִׁבְעָ֖  תֶּן־חֵ֥
רֶץ׃ ה עַל־הָאָֽ ע מַה־יִּהְיֶ֥ה רָעָ֖ תֵדַ֔

11-3	Se	le	nubi	son	cariche	di	pioggia,	
esse	la	riversano	sulla	terra;	un	albero,	
sia	che	cada	verso	il	settentrione	o	
verso	il	mezzogiorno,	nel	luogo	in	cui	
l’albero	cade,	quivi	rimane.

רֶץ שֶׁם֙ עַל־הָאָ֣ ים גֶּ֙  אִם־יִמָּלְא֨וּ הֶעָבִ֥
ם ץ בַּדָּר֖וֹם וְאִ֣ יקוּ וְאִם־יִפּ֥וֹל עֵ֛  יָרִ֔

ם יְהֽוּא׃ ץ שָׁ֥ בַּצָּפ֑וֹן מְק֛וֹם שֶׁיִּפּ֥וֹל הָעֵ֖

11-4	Chi	bada	al	vento	3inisce	col	non	
seminare	e	chi	guarda	le	nuvole	non	
miete.	

א ֹ֥ ים ל ה בֶעָבִ֖ ע וְראֶֹ֥ א יִזְרָ֑ ֹ֣ ר ר֖וּחַ ל  שׁמֵֹ֥
יִקְצֽוֹר׃

11-5	Come	non	sai	da	che	parte	si	
volge	il	vento	e	non	sai	come	si	
formano	le	ossa	nel	ventre	della	donna	
incinta,	così	non	conosci	l’opera	di	Dio	
che	è	l’autore	di	tutto.

רֶ, הָר֔וּחַ עַ֙ מַה־דֶּ֣ ינtְ֤ יוֹדֵ֙ ר אֵֽ  כַּאֲשֶׁ֨
א תֵדַע֙ ֹ֤ כָה ל ה כָּ֗ טֶן הַמְּלֵאָ֑ ים בְּבֶ֣  כַּעֲצָמִ֖

ה ר יַעֲשֶׂ֖ ים אֲשֶׁ֥ אֱ`הִ֔ ה הָֽ  אֶת־מַעֲשֵׂ֣
ל׃ אֶת־הַכֹּֽ

11-6	Di	mattina	getta	il	tuo	seme	e	di	
sera	non	te	ne	stare	colle	mani	alla	
cintola,	giacché	non	puoi	sapere	se	
l’uno	o	l’altro	attecchirà	e	se	tutti	e	due	
saranno	egualmente	buoni.

רֶב אַל־תַּנַּ֣ח t וְלָעֶ֖ ע אֶת־זַרְעֶ֔ קֶר֙ זְרַ֣ ֹ֙  בַּבּ
י זֶ֤ה יִכְשָׁר֙ הֲזֶה֣ ע אֵ֣ ינtְ֨ יוֹדֵ֜ t כִּי֩ אֵֽ  יָדֶ֑
ים׃ ד טוֹבִֽ ם כְּאֶחָ֖ ה וְאִם־שְׁנֵיהֶ֥ אוֹ־זֶ֔

11-7	Dolce	è	la	luce	e	piacevole	agli	
occhi	è	vedere	il	sole.

 יִם לִרְא֥וֹת עֵינַ֖  וּמָת֖וֹק הָא֑וֹר וְט֥וֹב לַֽ
מֶשׁ׃ אֶת־הַשָּֽׁ

11-8	Anche	se	l’uomo	vive	molti	anni,	
procuri	di	essere	sempre	lieto,	
pensando	ai	giorni	oscuri	che	saranno	
molti	anch’essi	e	che	tutto	ciò	che	
verrà	dopo	sarà	una	cosa	senza	alcun	
valore.

ם ה יִחְיֶ֥ה הָאָדָ֖ ים הַרְבֵּ֛ י אִם־שָׁנִ֥  כִּ֣
שֶׁ, י הַחֹ֔ ח וְיִזְכּרֹ֙ אֶת־יְמֵ֣  בְּכֻלָּ֣ם יִשְׂמָ֑

בֶל׃ א הָֽ ה יִהְי֖וּ כָּל־שֶׁבָּ֥ י־הַרְבֵּ֥ כִּֽ
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11-9	Gioisci,	o	giovane,	nella	tua	
fanciullezza	e	stai	di	buon	umore	nei	
giorni	della	tua	gioventù;	segui	le	vie	
del	tuo	cuore	e	la	visione	dei	tuoi	
occhi;	sappi	però	che	per	tutte	queste	
cose	Iddio	ti	chiamerà	in	giudizio.	

tְּ֙לִב tְ֤יב יטִֽ יt וִֽ ח בָּח֣וּר בְּיַלְדוּתֶ֗  שְׂמַ֧
tְּ֔י לִב t וְהַלֵּ֙, בְּדַרְכֵ֣ י בְחוּרוֹתֶ֔  בִּימֵ֣

לֶּה י עַל־כָּל־אֵ֛ ע כִּ֧ י עֵינֶיt֑ וְדָ֕  וּבְמַרְאֵ֖
ט׃ ים בַּמִּשְׁפָּֽ יאtֲ֥ הָאֱ`הִ֖ יְבִֽ

11-10	Allontana	la	tristezza	dal	tuo	
cuore	ed	elimina	il	dolore	dalla	tua	
carne,	perché	la	fanciullezza	e	l’aurora	
della	vita	son	cose	caduche.

ה ר רָעָ֖ t וְהַעֲבֵ֥ עַס֙ מִלִּבֶּ֔ ר כַּ֙  וְהָסֵ֥
בֶל׃ שַּׁחֲר֖וּת הָֽ י־הַיַּלְד֥וּת וְהַֽ t כִּֽ מִבְּשָׂרֶ֑

Capitolo	12	

12-1	Ricordati	del	tuo	Creatore	nella	
tua	giovinezza,	prima	che	giungano	i	
giorni	del	dolore,	prima	che	vengano	
gli	anni	dei	quali	dovrai	dire:	non	mi	
piacciono	affatto;	

ד יt עַ֣ י בְּחוּרתֶֹ֑ יt בִּימֵ֖  וּזְכרֹ֙ אֶת־בּ֣וֹרְאֶ֔
ה וְהִגִּ֣יעוּ רָעָ֔ י הָֽ אוּ֙ יְמֵ֣ ֹ֙ ר לאֹ־יָב  אֲשֶׁ֤

פֶץ׃ ם חֵֽ י בָהֶ֖ ין־לִ֥ ר אֵֽ ר תּאֹמַ֔ ים אֲשֶׁ֣ שָׁנִ֔

12-2	prima	che	il	sole,	la	luce,	la	luna	e	
le	stelle	si	oscurino	e	tornino	le	nubi	
dopo	la	pioggia;

מֶשׁ֙ וְהָא֔וֹר , הַשֶּׁ֙ א־תֶחְשַׁ֤ ֹֽ ר ל ד אֲשֶׁ֨  עַ֠
ר ים אַחַ֥ בוּ הֶעָבִ֖ ים וְשָׁ֥ חַ וְהַכּוֹכָבִ֑  וְהַיָּרֵ֖

שֶׁם׃ הַגָּֽ
12-3	allorché	i	custodi	della	casa	
tremano	e	i	prodi	cedono	e	si	piegano	
e	le	macinatrici	son	diventate	così	
poche	che	abbandonano	il	lavoro	e	le	
3inestre	che	guardano	sulla	strada	
sono	tutte	appannate	e	buie,	

תְעַוְּת֖וּ יִת וְהִֽ י הַבַּ֔ עוּ֙ שׁמְֹרֵ֣  בַּיּ֗וֹם שֶׁיָּזֻ֙
טוּ י מִעֵ֔ חֲנוֹת֙ כִּ֣ יִל וּבָטְל֤וּ הַטֹּֽ י הֶחָ֑  אַנְשֵׁ֣

וְחָשְׁכ֥וּ הָראֹ֖וֹת בָּאֲרֻבּֽוֹת׃

12-4	e	gli	usci	aperti	sulla	piazza	si	
chiudono,	quando	il	rumore	del	
mulino	si	attenua	e	l’uomo	si	alza	
appena	canta	l’uccellino	e	tutte	le	
coriste	abbassano	la	voce,	

ל ק֣וֹל יִם֙ בַּשּׁ֔וּק בִּשְׁפַ֖  וְסֻגְּר֤וּ דְלָתַ֙
חוּ טַּחֲנָ֑ה וְיָקוּם֙ לְק֣וֹל הַצִּפּ֔וֹר וְיִשַּׁ֖  הַֽ

יר׃ כָּל־בְּנ֥וֹת הַשִּֽׁ
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12-5	e	temono	le	alture	e	gli	inciampi	
della	strada	e	il	mandorlo	3iorisce	e	
per3ino	un	grillo	è	di	peso	è	l’appetito	
vien	meno,	perché	l’uomo	se	ne	va	
verso	il	suo	eterno	riposo	e	sulla	
piazza	si	aggirano	i	piagnoni;

רֶ, ים בַּדֶּ֔ אוּ֙ וְחַתְחַתִּ֣ הַּ יִרָ֙  גַּ֣ם מִגָּבֹ֤
ר ב וְתָפֵ֖ חָגָ֔ ל הֶֽ  וְיָנֵ֤אץ הַשָּׁקֵד֙ וְיִסְתַּבֵּ֣
ית י־הלֵֹ֤, הָאָדָם֙ אֶל־בֵּ֣ אֲבִיּוֹנָ֑ה כִּֽ  הָֽ

ים׃ עוֹלָמ֔וֹ וְסָבְב֥וּ בָשּׁ֖וּק הַסֹּפְדִֽ

12-6	prima	che	il	3ilo	di	argento	si	
rompa	e	la	lucerna	d’oro	si	infranga	e	il	
secchio	si	spezzi	sulla	fonte	e	la	ruota	
vada	in	frantumi	sul	pozzo,

בֶל א־ירחק [יֵרָתֵק֙] חֶ֣ ֹֽ ר ל ד אֲשֶׁ֤  עַ֣
בֶר כַּד֙ ב וְתִשָּׁ֤ ץ גֻּלַּ֣ת הַזָּהָ֑ סֶף וְתָרֻ֖  הַכֶּ֔
ץ הַגַּלְגַּ֖ל אֶל־הַבּֽוֹר׃ עַל־הַמַּבּ֔וּעַ וְנָרֹ֥

12-7	e	la	polvere	torni	alla	terra	come	
era	prima	e	lo	spirito	torni	a	Dio	che	lo	
ha	dato.

רֶץ כְּשֶׁהָיָ֑ה וְהָר֣וּחַ ר עַל־הָאָ֖ ב הֶעָפָ֛  וְיָשֹׁ֧
הּ׃ ר נְתָנָֽ ים אֲשֶׁ֥ תָּשׁ֔וּב אֶל־הָאֱ`הִ֖

12-8	Vanità	delle	vanità,	dice	Qohéleth,	
tutto	è	vanità.

ל לֶת הַכֹּ֥ ר הַקּוֹהֶ֖ ים אָמַ֥ ל הֲבָלִ֛  הֲבֵ֧
בֶל׃ הָֽ

12-9	Qohéleth,	oltre	ad	essere	saggio,	
insegnò	il	sapere	al	popolo;	ponderò,	
ricercò	e	raccolse	una	quantità	di	
massime;

ם ע֗וֹד לֶת חָכָ֑ ר שֶׁהָיָ֥ה קהֶֹ֖  וְיתֵֹ֕
ן ר תִּקֵּ֖ ם וְאִזֵּ֣ ן וְחִקֵּ֔ עַת֙ אֶת־הָעָ֔  לִמַּד־דַּ֙

ה׃ ים הַרְבֵּֽ מְשָׁלִ֥
12-10	procurò	di	trovare	parole	
pregevoli	e	di	scrivere	onestamente	
parole	di	verità.

פֶץ וְכָת֥וּב א דִּבְרֵי־חֵ֑ ֹ֖ לֶת לִמְצ שׁ קהֶֹ֔  בִּקֵּ֣
ת׃ י אֱמֶֽ שֶׁר דִּבְרֵ֥ יֹ֖

12-11	I	detti	dei	saggi	sono	come	
pungoli	e	sono	ben	piantati	come	
chiodi	gli	insegnamenti	delle	
assemblee	dei	dotti	e	provengono	da	
un	unico	pastore.

רְבנֹ֔וֹת וּֽכְמַשְׂמְר֥וֹת י חֲכָמִים֙ כַּדָּ֣  דִּבְרֵ֤
ה י אֲסֻפּ֑וֹת נִתְּנ֖וּ מֵרעֶֹ֥ ים בַּעֲלֵ֣  נְטוּעִ֖

ד׃ אֶחָֽ

12-12	Più	di	tutto,	3iglio	mio,	bada	ad	
una	cosa:	che	produrre	una	quantità	
in3inita	di	libri	e	il	troppo	studiare	è	
una	fatica	per	il	corpo.

ים ר עֲשׂ֨וֹת סְפָרִ֤ מָּה בְּנִ֣י הִזָּהֵ֑ ר מֵהֵ֖  וְיתֵֹ֥
ת ה יְגִעַ֥ הַג הַרְבֵּ֖ ץ וְלַ֥ ין קֵ֔  הַרְבֵּה֙ אֵ֣

ר׃ בָּשָֽׂ
12-13	La	conclusione	di	tutto	quanto	
hai	udito	è	questa:	temi	Iddio,	osserva	
i	Suoi	comandamenti,	poiché	questo	è	
tutto	ciò	che	forma	il	vero	uomo,

ים ע אֶת־הָאֱ`הִ֤ ל נִשְׁמָ֑ ר הַכֹּ֣  ס֥וֹף דָּבָ֖
יו שְׁמ֔וֹר כִּי־זֶ֖ה  יְרָא֙ וְאֶת־מִצְותָֺ֣

ם׃ כָּל־הָאָדָֽ
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12-14	perché	Dio	sottoporrà	a	giudizio	
ogni	azione	3ino	alle	più	celate,	buona	
o	cattiva	che	sia.

א ים יָבִ֥ ה הָאֱ`הִ֛ עֲשֶׂ֔ י אֶת־כָּל־מַֽ  כִּ֤
ל כָּל־נֶעְלָ֑ם אִם־ט֖וֹב ט עַ֣  בְמִשְׁפָּ֖

ע׃ וְאִם־רָֽ
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